
การค ักษาเป ร ียบ เท ียบ กว ีน ิพ น ธ ์ของพ จน าก ับ กว ีน ิพ น ธ ์ไฮก ุ

เป็นท่ียอมรับกันโดยท่ัวไปอยู่แล้วว่า ปรัชญาความคิดของเต๋าและเซ็นมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิต 
ความเป็นอยู่ และการสร้างสรรค์งานศิลปะแขนงต่าง  ๆ ในญ่ีป่น0 ท่ังน้ีเป็นเพราะกวีและศิลปิน 
ญ่ีป่นนับแต่อดีตมักจะให้ความสำคัญสนใจศึกษาปรัชญาความคิดท่ังสอง และมักจะดำเนินวิถี
ชีวิตของตนให้สอดคล้องไปตามหลักปรัชญาคำสอนของเต๋าและเซ็น โดยเฉพาะในเร่ืองการใช้ชีวิต 
อย่างลันโดษ ดังท่ีปรากฏ1ว่า กวีและศิลปิน (ในอดีต) จะปลงผมและใช้ชีวิตอย่างลันโดษเหมือนนัก 
บวช (แต่งกายคล้ายนักบวชเช่นกัน) เพ่ือแสดงว่ากวีและศิลปินผู้น้ันได้ตัดสินใจอุทิศชีวิตของตนเพ่ือ 
การสร้างสรรค์งานศิลปะในแนวน้ี๒ ซ่ึงจะเห็นได้ว่า กวีเอกอย่างมะทิซึโอะ บะโฌ หรือ โคะบะยะฌิ 
อิซซะ ก็ล้วนแล้วแต่โกนศีรษะ แต่งตัวคล้ายนักบวช และใช้ชีวิตอย่างสมถะและลันโดษ

พจนา จันทรสันติ เป็นผู้หนึ่งที่สนใจศึกษาปรัชญาความคิดของเต๋าและเซ็น ดังจะเห็นได้ 
จากงานแปลชิ้นสำคัญ คือ วิถีแห่งเต๋า (๒.ir๒๑) เขาแปลหนังสือเล่มนี้เสร็จครั้งแรกเมื่อเขามีอายุ 
เพียง ๒๑ ปี ขณะกำลังศึกษาอยู่ท ี่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คณะรัฐศาสตร์ ชั้นปีที่ ๑ โดยแปล 
จากเรื่อง เต๋าเด็กเก็ง ของเหลาจื้อ กุญแจเซน (๒๕๑๙) แปลจาก Zen Key ของ ติซ นัท ฮันห์ พระ 
นิกายเซ็นชาวเวียดนาม ในหนังสือ กุญแจเซน พจนาได้แทรกงานแปล บทปันทึก “โฮโจกิ” เป็นบท 
ปันทึกของพระนักพรตชื่อ กาโม โน โชเม (ค.ศ. ๑๑๕๓-๑ . . . ๑๖) ปันทึกเมื่อ ค.ศ. ๑๒๑๒ พจนา 
แปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษซึ่งถ่ายทอดโดย อิยานากะ เกนกุ พระเซ็นในสาขารินชาย ซึ่งเป็น 
กัลยาณมิตรของพจนา พระเซ็นผู้นี้ได้แปลเป็นภาษาอังกฤษให้กับพจนาโดยเฉพาะ ดอกไม้ไม่ 
จำนรรจ์ (๒๕๒๒) แปลจาก A Flower Does Not Talk ของ เซนไค ซ ิบายามะ พระนิกายเซ็นชาว 
ญี่ป ่น และงานเขียนชิ้นสำคัญที่แสดงถึงการกลั่นกรองความรู้ที่ได้จากการศึกษาและปีกฝนตนใน 
แนวทางของเต๋าและเซ็น คือ ปรัชญาแห่งนิกายเซ็น โพธิจํ'ตวธรรม (๒£๒๑) นอกจากนี้ งานเขียน 
และงานแปลชิ้นอื่น  ๆ ของเขาก็ยังแสดงให้เห็นถึงความลนใจและอิทธิพลที่ได้รับจากปรัชญาเต๋า 
และเซ็น แม้พจนาจะมิได้โกนศีรษะ แต่งกายเหมือนนักบวชตามคติความเชื่อของกวีชาวญี่ป่นในอดีต * *

° ด ูรายล ะ เอ ีย ด ใน  Z e n  a n d  J a p a n e s e  C ulture  ของ Daisetz T. Suzuki.
๒ J a p a n e s e  a n d  W e s te r n  L iterature, p. 35.
* กว ีเอกท ั่งสามท ี่ได ้กล ่าวมาน ี้ ไม ่ได ้บวชเป ็นพระแต ่อย ่างใด แต ่ท ั่งน ี้บ ะโฌ เค ย ศ ึก ษ าเซ ็น ก ับ อ าจารย ์ 

บุซโชช ่วงระยะเวลาหน ึ่ง และใช ้ช ีว ิตส ่วน ใหญ ่ในการเด ิน ทางท ่องเท ี่ยว บ ุชนเป ็นจ ิตรกรท ี่ม ีช ื่อ เส ียงและร ักการ  
เด ิน ทางท ่องเท ี่ยวเช ่นก ัน  และอ ีซซะม ีช ีว ิตอย ู่ก ับครอบคร ัวอย ่างสมถะเร ียบง ่าย
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แต่เขาก็ได้ช่ือว่าเป็นผู้รักความสันโดษ และใช้ชีวิตอย่างสมถะเรียบง่าย ท่ามกลางความสับสน 
วุ่นวายของชีวิตสังคมเมืองในปัจจุบัน เขาได้ช่ือว่าเป็น “ฤาษีแห่งป่าคอนกรีต”0'

จากการศึกษาอิทธิพลของปรัชญาเต๋าและเซ็นท่ีมืต่อการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ไฮกุและบทกวี 
ของ พจนา จันทรสันติ พบว่า ปรัชญาเต๋าและเซ็นมืบทบาทสำคัญในการสร้างสรรค์บทกวีไฮกุและ 
บทกวีของพจนาท้ังรูปแบบและเน้ือหา โดยพบว่าปรัชญาเต๋าและเซ็นมีอิทธิพลต่อกวีในด้านพลัง
การสร้างสรรค์ เม่ือกวีศึกษาและแกฝนตนตามแนวปรัชญาคำสอนทางศาสนาคังกล่าว จะทำให้กวี 
เกิดสภาวะท่ีเรียกว่า สภาวะแห่งการสร้างสรรค์ คังท่ีพจนาได้กล่าวไว้ว่า

“การสร้างสรรค์ (Creative) น้ี เป็นลิ่งที่ครอบคลุมกว้างขวางและ 
ลึกซึ้งมาก ส ภาวะแห ่งการสร ้างสรรค ์อ ัน แท ้จร ิงย ่อม เก ิดข ึ้น จาก
การท ี่ศ ิลป ีน รวม ต ัวของเขาเองเข ้าเป ็น ห น ึ่ง เด ียวก ับ ธรรม ชาต ิ เขา
ย่อมกลายเป็นล่วนหนึ่งของธรรมชาติ เช้ารวมอยู่ในลีลาและจังหวะซึ่ง
ประสานสอดคล้องอยู่กับจักรวาล เป็นกระบวนการอันต่อเนื่อง การ 
ส ร ้างส รรค ์น ั้น ป รากฏข ึ้น และดำรงอย ู่อย ่างป ราศจากผ ู้ท ำการส ร ้าง 
สรรค์ ส ิงท ี่ถ ูกสร ้างสรรค ์ปราศจากผ ู้มองและส ิงท ี่ถ ูกมอง หาก
ปราศจากการรวมเข้าเป็นหนึ่ง การสร้างสรรค์ก็เกิดซึ้นมืได้ ตราบใดที่ยัง 
มี “ผู้มอง” และ “สิ่งที่ถูกมอง” อยู่ การสร้างสรรค์ก็เกิดฃึ้นมิได้” * *

ดังนั้น การเป็นศิลปินในความหมายของพจนาจึงมิได้เป็นเพียงผู้สร้างสรรค์งานธรรมดา  ๆ
ท่ัว  ๆ ไป แต่ ทารเป็นศิลปีนหมายถึงการออกไปจากอัตตาของตนเอง ออกไปเรียนรู้หัวใจของ 
ธรรมชาติ เพ่ือกลับเข้ามาเรียนรู้หัวใจของตนเองอีกคร้ัง และในการเรียนรู้น้ันได้ค้นพบว่าหัวใจของ 
ธรรมชาติกับหัวใจของตนน้ันเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน ดวงใจน้ันย่อมบอกเขา (กวีหรือติลปีน) ถึงวิถี 
ทางสายเดียว ซ่ึงสรรพส่ิงล้วนดำเนินไปบนมรรคาสายน้ัน*

เมื่อศิลปินหรือกวีได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ นั่นคือ “ตัวคน” ของพวกเขาได้ 
กลืนรวมเป็นล่วนหนึ่งของธรรมชาติ จึงเช้ายู่สภาวะที่ไร้ “ตัวตน” เรียกว่า อน ัตตา และเมื่อ 
ปราศจากตัวตน หรือ อัตตา แล้ว จึงเข ้ายู่สภาวะแห่งความว่าง หรือ ส ุญ ญ ตา คือความว่างโดย

01ส ันต ิส ุขโสภณ ต ิร ิ, “กบฏหายไปไหน?” (คำนำในการพ ิมพ ์คร ั้งท ี่ ๑ ๑ ) ใน  กฤษณมุ)รติ, แ ด ่ห น ุ่ม ส า ว , 

พจนา จันทรสันติ แปล, พิมพ์ครั้งที่ ๑ ๑  (กรุงเทพฯ : สำน ักพ ิมพ ์ม ุ)ลน ิธ ิโกมลคีมทอง, ๒11 eneï), หน้า (<=•).
1  พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  หน้า ๒๒๒. (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)
* พจนา, เว ิ้ง ฟ ้า ,  หน้า ๑๒๒.
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สมบูรณ์ นอกเหนือไปจากนี้แล้ว การเข้าสู่สภาวะดังกล่าวหากเป็นการเข้าถึงโดยวิถีทางแห่ง
ส ุน ทร ียภาพ แล ้ว ธรรมชาติย่อมปรากฏออกมาในรูปของความงามท่ีละเอียดอ่อนลึกซ้ึง และเต็ม 
ไปด้วยพลังแห่งการสร้างสรรค๖ ในช่วงสภาวะที่เกิดการรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ และเป็น 
ช่วงเวลาที่ความงามอันแท้จริงปรากฏขึ้นนั้น ถือได้ว่าเป็นอนันตภาพ เป็นอกาลและอเทศะ คือเป็น 
สภาวะที่อยู่เหนือกาลและเวลา กวีค้นพบความงามที่แท้จริง และหยิบยืมพลังแห่งการสร้างสรรค์ 
จากธรรมชาติมาประพันธ์เป็นบทกวี ๗

G1.G) ปร ัชญ าเต ๋าและเซ ็นในการสร ้างสรรค ํไฮก ุ

ก ล ่าว ได ้ว ่า  ใน การส ร ้างส รรค ์บ ท กว ีข องพ จน า ได ้ร ับ อ ิท ธ ิพ ลโด ยต รงจากกว ีน ิพ น ธ ์ไฮก ุข อง  
ญ ี่ป ่น  ท ั้งน ี้เป ็น เพ ราะ พ จ น าเช ื่อ ว ่าไฮ ก ุเป ็น บ ท ก ว ีท ี่ม ีร ูป แ บ บ ท ี่ส าม าร ถ ต อ บ ส น อ งก ับ ส ภ าว ะ แห ่งก าร  
ส ร ้างส รรค ์ท ี่เก ิด ข ึ้น ก ับ ต ัว เข าได ้ด ีท ี่ส ุด  อ ีก ท ั้งไฮ ก ุก ็เป ็น บ ท กว ีท ี่ม ี “ร ูป แ บ บ ” ท ี่เร ีย บ ง ่าย  หรือม ี 
“ก ฎ เก ณ ฑ ์” ใน ก ารป ระพ ัน ธ ์ท ี่ไม ่ย ุ่งย าก  ซ ับซ้อน ท ำ ให เ้ก ิดค ว าม ค ล ่อ งต ัว  แ ล ะ ม ีค ว าม ย ืด ห ย ุ่น ใน  
การป ระพ ัน ธ ์ บ ท ก ว ีท ี่ม ีก ฎ เก ณ ฑ ์น ้อ ย ห ร ือ ไม ่ม ีเล ย จ ะ ส าม าร ถ ถ ่าย ท อ ด ป ร ะ ส บ ก าร ณ ์เช ิง ศ าส น าอ ัน  

เป ็น ล ่วน สำค ัญ ข องส ภ าวะแห ่งการส ร ้างส รรค ์!ด ้ด ีท ี่ส ุด  ดังท ี่พ จ น าก ล ่าว ไว้ว ่า

“ไฮก ุเป ็น ส ุดยอดของบ รรดาบ ท กว ีท ั้งกลาย บทกว ีอ ื่น แต ่เด ิมซ ึ่งม ี 
ความ ยาวม ากน ้อยต ่างชน ิดก ัน  และม ีบ ังค ับ ส ัมก ัสตามฉ ัน ท ล ้กษณ ์ บทกวี 
ด ังกล ่าวย ่อมไม,เห มาะท ี่จะใช ้แสดงประสบการณ ์ทางศาสน าออกมา มีกวี
เพียงน้อยคนที่ประลบความสำเร็จในการใช้รูปแบบของบทกวีแบบดั้งเดิม เพื่อ
บรรยายปรีชาญาณอันลึกซึ้งของตนออกมา เพ ราะบ ท กว ีเห ล ่าน ั้น ต ิดอย ู่ก ับ
ร ูปแบบ ม ีขอ บ เขตอ ัน จำก ัดและขาดความ คล ่องค ัว  แด,บทกวี1ไฮกุ’ได้ค ัด 
ทอนลงให ้เหลีอส ั้นท ี่ส ุดด ้วยอ ักษร 3 วรรค 5 - 7 - 5  รวมใช้อักษรเพียง า7 ตัว

b พ จ น า, ปรัชญาแห่งนิกายเขน พ ร ะ โ พ ธิลัตวธ ร ร ม , ห น ้า  ๙ ๗ .
๗ เป ็นท ี่น ่าส ังเกตว ่า แม้แต่ “พลังแห่งการสรางสรรค ์” กว ีก ็ถ ือว ่าตนหยิบย ืมมาจากธรรมชาต ิ หาใช ่เป ็น  

การได ้ม าด ้วยความ สามารถของตน เอ ่ง  ท ั้งน ี้น ่าจะเป ็นเพราะการตระหน ักถ ึงความเป ็นส ่วนหน ึ่งของธรรมชาต ิ ไม่ 
อยู่เหน ือธรรมชาติของกวี กว ีจ ึงย ่อมมองว่า “ต ัวกว ี” เองไม ่ได ้เป ็น เจ ้าของส ิงใดแม ้แต ่ “พลังแห ่งการสร้างสรรค ์” ตัง 
ท ี่เขาได ้กล ่าวไว ้ในตอน ห น ึ่งใน  ว ิถ แี ห ่ง เ ต ๋า  ว ่า  “ ...จากแห ล ่งกำเน ิด แห ่งจ ิตว ิญ ญ าณ อ ้น ส ูงส ่งน ี้เอง ที่ดีลป ีนได ้เข ้า 
ไป เก ี่ยวข้องสัมพันธ์ด ้วยและหยิบยิมพลังอันยิ่งใหญ ม่าใ ช ้...” [ ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  ใน  “เต ่าก ับ ดีลป ะ ก ารว าด ภ าพ ” 
หน้า ๒(ร:©).

* ใน ท ี่น ี้ห ม าย ถ ึง บ ท ก ว ีใน อ ด ีต  ไ ม ่ใช ่ค ว า ม ด ั้ง เต ิม อ ้น ห ม า ย ถ ึง ส ิง ท ี่เป ็น ด ้น ก ำ เน ิด เด ิม
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เท่านั้น ไฮกุมีพื้นฐานอยู่บนหลัก “เร ียบ ง ่ายแ ล ะ ด ั้ง เด ิม ” ไฮก ุจ ึงไม ่ต ิดอย ู่ก ับ  
แบบแผน การใช ้ถ ้อยคำไม ่ม ีขอบเขตจำก ัด  ไห ลเร ื่อยก ังธรรมชาต ิ ดั้นที่ 
สุด ตรงที่ส ุด และเป ็นไปอย ่างฉ ับพ ก ัน ...”c

พจนารับเอาแนวทางในการสร้างสรรค์ลันถือเป็นหัวใจสำคัญของไฮกุมาพัฒนาเป็นบทกวี 
ในแบบฉบับของตัวเอง บทกวีของพจนาจึงสะท้อนให้เหนถืงสาระสำคัญของไฮกุและแฝงไว้ด้วย
แบบฉบับเฉพาะตัวของเขาเอง ตังนั้น บทกวีของพจนาและกวีนิพนธ์ไฮกุของญี่ปุนจึงมีทั้งความ 
เหมือนและความต่างในรูปแบบการแสดงออก ตังจะได้แสดงตามลำตับต่อไป

ต.๑.๑ ความด ั้นกะท ัดร ัด

จากการศึกษาประว้ติความเป็นมาและวิวัฒนาการของไฮกุตังที่ได้กล่าวไว้ในบทที่ ๑ ว่า 
การที่ไฮกุเป็นบทกวีที่มีจำนวนตัวลักษรเพียง ๑๗ ตัวเท่านั้น เป็นเพราะมะท์ซึโอะ บะโ๓ กวีเอกได้ 
ตัดทอนบทกวีไฮไคให้เหลือเพียงบาทแรก คือ ฮกคุ (ซึ่งต่อมาเรียกว่าไฮกุ) ทั้งนี้น่าจะเป็นเพราะ 
บะโเมต้องการให้บทกวีมีความลันกะทัดรัดจากเดิมที่ต้องแต่งโต้ตอบคัน ๒ คน จึงจะจบ ๑ บท 
และใน ๑ บทจะประกอบด้วย ๕ - ๗ - ๕ - ๗ - ๗ การแต่งไอไคในสมัยนั้น นิยมแต่งคันขึ้นในงาน 
เลี้ยงลังสรรค์ เป็นการแต่งเพื่อความสนุกสนานเพลิดเพลินมากกว่าจะเป็นการแต่งเพื่อถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกของกวี เมื่อไฮไคถูกตัดออกเป็น ๒ ส่วน และเลือกใช้เฉพาะบาทแรกคือ ๕ - ๗ - 
๕ ตัวอักษรให้จบภายในตัวมันเอง ไอไคหรือไฮกุจึงเริ่มมีความสอดคล้องคับความต้องการที่จะถ่าย 
ทอดประสบการณ์เชิงศาลนาของกวี ด้วยเหตุที่การเถืดประลบการณ์ทางศาสนาบันจะเกิดขึนด้วย 
ช่วงเวลาลัน  ๆ และเกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว ฉับพลัน ในการถ่ายทอดจึงไม่จำเป็นต้องอาคัยถ้อยคำมาก 
เยิ่นเย้อ เพ ียงถ้อยคำลัน  ๆก็เพียงพอแล้ว

บ ะ โฒ เป ็น ผ ู้บ ุก เบ ิก แ ล ะ พ ัฒ น าก าร แ ต ่ง บ ท ก ว ีไฮ ก ุ (บ าท แรก ข อ งไฮ ไค อ ย ่างโด ด  ๆ) ซ ึ่งเป ็น  
ช ่ว ง เว ล า เด ีย ว ค ัน ค ับ ท ี่เข า เอ งได ้ห ัน ม าใช ช้ีวิตอ ย ่าง ส ม ถ ะ เร ีย บ ง ่าย  และผ ูกพ ัน อย ู่ค ับ ธรรม ชาต ิ ไฮก ุ 
จ ึงถ ูกพ ัฒ น าไป พ ร ้อ ม   ๆ ค ับ แน วท างก ารด ำรงชีวิตอ ย ่าง ให ม ่ข อ งบ ะ โฌ ไป ด ้ว ย  ซ ึ่งก ็อ าจ เป ็น ไป ได ้ว ่า  
ด ้ว ย ส าเห ต ุน ี้จ ึงท ำให ้ “ไอ ก ุ” เป ็น ท ี่ร ู้จ ัก ค ัน ใน น าม ข อ งบ ท ก ว ีท ี่ใช ้ถ ่าย ท อ ด ป ระส บ ก ารณ ์เช ิงศ าส น า  
แ ล ะ อ ารม ณ ์ค ว าม ร ู้ส ึก ข อ งก ว ี ใน ข ณ ะ ท ี่บ ท ก ว ีท ังค ะย ังค งค วาม เป ็น บ ท ก ว ีราช ส ำบ ัก ท ี่เค ร ่งค ร ัด ค ับ  
ฉ ัน ท ล ัก ษ ณ ์ม าก ม าย  และบ ท กว ีเรงงะย ังคงเป ็น บ ท กว ีท ี่ม ีไว ้ตอบ ส น องความ ต ้องการข องกล ุ่ม ชน ช ั้น

c พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  ใน  “ เต ่าก ับกว ีน ิพ นธ ์” หน้า ๓ ๐ ๑ . (การเน ้นเป ็นของยู้ว ีจ ัย)
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พ่อค้าและคนในสังคมเมืองท่ีเน้นความม่ังค่ัง และการใช้ชีวิตอย่างฉาบฉวยในสมัยนั้น อีกน้ังบะโฌ 
ย่อมมองเห็นแล้วว่า คำจำนวน ๑๗ ตัวอักษร มีจำนวนมากเพียงพอท่ีจะใช้ถ่ายทอดประลบการณ์ 
และอารมณ์ความรู้สึกได้ และสามารถนำเลนอได้อย่างสมพูรณ์ โดยไม่ต้องอาศัยล้วนขยายความ 
อ่ืน  ๆ (เช่นใน ๒ วรรคท้ายของทังคะและเรงงะ (ไฮไค)) ท่ีสำศัญคือมืความเหมาะสมท่ีจะใช้ถ่าย 
ทอดประสบการณ์เซิงศาสนาท่ีเกิดข้ึนอย่างรวดเร็วในทันทีทันใด ซ่ึงกวีย่อมต้องการการบันทึกให้ 
เทา่ทันอย่างตรงไปตรงมา การใช้คำน้อยสามารถถ่ายทอดประสบการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลันได้ 
อยา่งด ี และทำให้กวีสามารถถ่ายทอดได้ “ตรง” ท่ีสุดอีกด้วย

มืผู้กล่าวไว้ว่า ช ีว ิตและวิญญาณท ี่แท ้ของเซ ็นก ็ค ือประสบการณ ์และความเป ็นจร ิง๙ 
และทั้งนี้เต๋าและเซ็น มองเห็นว่าอุปสรรคสำศัญที่เป็นตัวการทำให้ความเข้าใจในประสบการณ์และ 
ความเป็นจริงคลาดเคลื่อนไปได้นั้น คือ “ลื่อ” ซึ่งในชีวิตประจำวันเราจะใช้ “ภ าษ า” (ทั้งภาษาพูด 
และภาษาเขียน) เป็น “ลื่อ” หรือ “ส ัญลักษณ ์” แทน “สัจจะ” แต่ในขณะเดียวกันเรากลับยึดถือ 
เอา “ภ าษ า” เป็นตัวสัจจะเสียเอง ทั้งเต๋าและเซ็นจึงพยายามให้เราออกไปจาก “ภ าษ า” เพื่อไปพบ 
กับ “สัจจะ” เพราะถ้าตราบใดที่เรายังคงยึดติดอยู่กับภาษาแล้ว หรือยึดว่าภาษาหรือสัญลักษณ์เป็น 
ตัวสัจจะเสียเอง เราก็จะไม่มืวันได้พบกับสัจจะที่แท้จริงได้เลย ในความเห็นของเต๋าและเซ็น
“ภาษา” เป็นส่ือท่ีเลวมากในการสะท้อนให้เห็นถึงความจรง๑° เต๋าและเซ็นจึงได้สร้างระบบที่เรียก 
ว่า “ระบ บ ตรรกว ิท ยาแห ่งความข ัดแย ้ง”08 เป็นการชี้ให้เห็นถึงความล้มเหลวในการใช้ภาษาสื่อ

๙ เซนไค ช ิบ าย าม ะ , ด อ ก ไ ม ้ไ ม ่จ ำ พ ร จ ์,  พจนา จันทรสันติ แปล, พ ิมพ์ครั้งท ี่ ๒. (กรุงเทพฯ : สำน ัก  
พ ิมพ ์เคล ็ดไทย, ๒ ๕ ๒๖), หน้า ๓๖.

“° พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  ใน  “ส ัจ จ ะแ ล ะส ัญ ล ัก ษ ณ ์” หน้า ๓ ๑.
09 ด ูรายละเอ ียด เพ ิ่ม เต ิม ใน  พจนา, ป ร ัช ญ า แ ห ่ง น ิก า ย เซ น  โพ ธ ิส ัต วธ รรม , ใน  “ตรรกว ิทยาแห ่งความ  

ข ัด แย ้ง” น อกจากน ี้ย ังพ บ ว ่า ม ีบทกว ีของพจนาจำนวนหน ึ่งท ี่สะท ้อนให ้เห ็นถ ึงการใช ้ “ภ า ษ า ” ของกว ีโดยข ้าม  
พ้นตรรกะทั่วไป ด ังเช ่น

แค่เพ ื่อนเพ ื่อนของฉัน  
กวีน ิรนาม  
ผ ู้สาม ารถอ ่าน ใน  
สิงซึ่งฉันไม่ได้เข ียน

(พจนา, ข ล ุ่ย ไ ม ้ไ ฝ , หน้า ๕.)

วันฝนอ ันเง ียบเหงาว ังเวง  
เอ ๊ะ น ั่นเส ิยงฝน  
หรือเส ียงใบไม ้ร ่วง

(พจนา, ร อ ย ฝ า น ข อ ง ก า ล เว ล า ,  หน้า ๒๒.
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ความจริง ทั้งนี้เพื่อเป็นการถอดถอนความยึดมั่น และไปพ้นจากการแยกแยะเชิงมโนทัศน์ เต๋าและ 
เซ็นจึงปฏิเสธ “ภ าษ า” ในการทำความเข้าใจความจริง เมื่อปฏิเสธ “ภ าษ า” ซึ่งเป็นสื่อกลางในการ 
ถ่ายทอด เต๋าและเซ็นจึงต้องเข้ามาหาความจริงโดยตรง โดยไม่ผ่านสื่อใด  ๆ ดังจะปรากฏแนว 
ความคิดเช่นนี้อย่างชัดเจนในหลักสื่ประการของเซ็น ได้แก่

๑ . เป็นการถ่ายทอดนอกคัมภีร์ 
๒. ไม่ยึดติดอยู่ดับคัวอักษร 
๓ .  จตรงเขายู่จ ิต

และ ร:. เข้าถึงพุทธภาวะโดยการมองดูธรรมชาติแห่งตน8๒

จากหลักข้อที่ ๑ คือ การถ่ายทอดนอกคัมภีร์ และ ๒ การไม่ยึดติดอยู่ดับอักษร กล่าวได้ว่า 
คัมภีร์ ภาษา หรือสื่อที่ใช้แสดง “ความจริง” น้ัน เป็นเสมือน “นิ้วที่ชี้ไปยังดวงจันทร์”00, ทั้งนี้ “นิ้ว” 
เป็นเพียงวิธีการหรือสื่อกลางที่จะนำไบ่ยู่จ ุดมุ่งหมายคือความจริง เช ่นเดียวดับภาษาที่เป ็นเพ ียง
หนทางที่จะนำไปยู่ความเข้าใจ “ความจริง” เท่านั้น เมื่อเนี้วไปยังดวงจันทร์ นิ้วทำหน้าที่เป็นคัวชี้ 
หาใช่เป็นความจริง (ดวงจันทร์) ไม่ ถ ้าเม ื่อใดที่เรายึดถือเอาว่า “นิ้ว” คือดวงจันทร์ ก็จะทำให้เรา

ค วาม เง ียบ ล ํ้าล ีก  
ชำแรกผ ่าน  
เสียงซึ่งไร้เส ียง

(พจนา, ร อ ย ย ิ้ม แ ห ่ง ฦ ด ุเก า ล , หน้า ๓๒.)
ค ํ่าค ืนผ ู้เง ียบง ัน
ข ุน เขาผ ู้เง ียบง ัน
ยอดเขาห ิมะ
เพ ียงจำนรรจา
ด ้วยถ ้อยคำเง ียบ ง ัน ล ํ้าส ีก

(พจนา, ใ น อ ้อ ม ก อ ด ห ิม า ล ัย ,  หน้า ๑ ๐ รา)
“๒ เชนไค ซ ิบ ายามะ, ด อ ก ไ ม ้ไ ม ่จ ำน ร ร จ , พจนา จันทรสันติ แปล, พ ิมพ์ครั้งท ี่ ๒. (กรุงเทพฯ : สำน ัก 

พ ิมพ ์เคล ็ดไทย, ๒ร:๒๖), หน้า ๓๓.
ในมห าไวป ุลยย ู่รณ พ ุทธส ูตร ปรากฏ ข ้อความ ว ่า “หล ักการท ุกประการท ี่พระพ ุทธเจ ้าทรงล ังสอนไว ้ 

อาจเป ร ียบได ้ก ับน ิ้วอ ัน ช ี้นำย ู่ดวงจ ันท ร ์” (ด ูเพ ิ่ม เต ิมใน ติช นัท อ้นห์, ก ญ แ จ เซ น ,  พจนา จันทรสันติ แปล, พ ิมพ ์ 
ครั้งที่ ๖  (กรุงเทพฯ : สำน ักพ ิมพ ์ร ุเลน ิธ ิโกมลคีมทอง, ๒ร:๓๗), หน้า ๓๗-๓๙.)
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ละเลยและพลาดท่ีจะมองดวงจันทf เซ่นเดียวกัน เม่ือเรายึดภาษาว่าเป็นความจริงเสียเองแล้ว เรา 
ก็จะพลาดท่ีจะเข้าใจในความจริง ดังน้ันเซ็นจึงเรียกร้องให้ปฏิเสธ “ภาษา” หรือ “ส่ือ” ในการเข้า 
ไปทำความเข้าใจกับความจริง ก็คือ การเรียกร้องให้เข้าไปสุความจริงโดยตรง ท่ีเซ็นเรียกว่าการจ้ี 
ตรงเข้าสุจิต อัน'หมายถึงการขจัดความคิดท่ียึดม่ันออกไป และเข้ารวมเป็นหน่ึงเดียวกับสัจจะ กับ 
ความเป็นจรง โดยไม่ต้องอาศัยส่ือกลางใด *ๆ* ดังท่ีปรากฏอยู่'ใน วิถีแห่งเต๋า หน้าสุดท้ายว่า

เต๋าน้ัเป็นเพียงเต๋ากระดาษ 
อันช้ีนำไปสุเต๋าท่ีแท้ 
ผู้รู้ย่อมละท้ิงเต๋ากระดาษน้ีเสีย 
เพ่ือเข้าสุเต๋าท่ีเท่ียงแท้5’4

เมื่อเราไม่ใช้ภาษาไม่มีสื่อในการทำความเข้าใจ เราจึงสามารถทำความเข้าใจได้โดยตรง 
และเป็นไปได้อย่างอับพลันทันที ประสบการณ์เชิงศาลนาที่เกิดขึ้นกับกวีก็เป็นประสบการณ์ที่
เกิดข ึ้นอย่างอับพลันทันทีเซ่นกัน เพราะเป็นประสบการณ์ที่เก ิด ขึ้นจากสภาวะแห่งการรับรูท้ ี่แท ้จริง 
ด้วยว่าในช่วงขณะนั้นที่ดัวกวีและสิ่งที่กวีรับรู้ ได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกัน กวีไม่เพียงแต่จะไม,รับ 
รู้ถึงการมีอยู่ของตัวกวีเองเท่านั้น แต่กวียังไม่รับรู้ถึงภาษา (สัญลักษณ์) เดิม  ๆ ที่กวีเคยชินอีกด้วย 
เป็นสภาวะที่ม ีเพียงแค่ “ความจริงแท้” เท่านั้น เมื่อเป็นเซ่นนี้การรับรู้จึงสามารถเกิดขึ้นได้อย่าง 
อับพลัน (คือไม่ผ่านกระบวนการรับรู้ด้วยภาษา หรือ ส่ือ หรือสัญลักษณ์ใด )ๆ

แต่เม่ือเรามีความจำเป็นต้องอาดัย “ภาษา” ในการถ่ายทอดประสบการณ์ท่ีเกิดข้ึน เราจึง 
ต้องใช้ภาษาอย่างเท่าทัน ผู้วิจัยเช่ือว่ากวีไฮกุและพจนาได้มองเห็นถึงปัญหาของการใช้ภาษา และ 
พยายามค้นหาวิธีถ่ายทอดภาษา ให้เม่ตกเป็นทาสของภาษา ดังน้ัน พวกเขาจึงหลีกเล่ียงการใช้

* เป ็น ท ี่น ่าส ัง เกตว ่า พ จ น าเล ือ ก ใช ้ค ำว ่า  “จ ี้” (ตรงเช้าสุจ ิต) ท ั้งน ี้ใน เช ิงป ร ัช ญ าจะน ิยม ใช ้ค ำว ่า “ช ี้”,
“บ ่งช ี้”,

e x  เซน'โค ช ิบ าย าม ะ , ด อ ก ไ ม ้ไ ม ่จ ำน ร ร จ ์, พจนา จันทรสันติ แปล, พ ิมพ์ครงที่ ๒. (กรุงเทพฯ : สำน ัก  
พ ิมพ ์เคล ็ดไทย, ๒dr๒๖), หน้า cncr.

e4r พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  หน้า ๓ ๕ ๙ .

เป ็น ท ี่น ่าส ังเกตว ่า ร ุปปฏ ิเสธข อ ง ค ำว ่า  m e d ia  (ลือ) ค ือ ค ำว ่า  im m e d ia t e  นัน (= ไม่ม ี “ล ือ ”) ให  ้
ค วามห มายว ่าโดยต รง, ในท ันท ีท ันใด.



๑๕๕

ภาษา คือ ใช้คำให้น้อยที่สุด สันท่ีสุด และตรงที่สุด “ภ าษ า” ที่พวกเขาใช้จึงสามารถลื่อ “ความ 
จริง” ที่ใกล้เคียงที่สุด อีกทั้งยังสามารถสะท้อนความเป็นไปที่เกิดขึ้นอย่างฉับพลันได้ดีอีกด้วย

ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่า ภาษาและปัญญาเซิงแยกแยะเปรยบเทียบเป็นอุปสรรคอย่างยิ่งต ่อ 
การเช้าสู่ลัจธรรม ดังนั้นเต๋าและเซ็นเห็นว่าเราควรจะขจัดการยึดมั่นในภาษา และไปพ ้นจากการ 
แ ยก แ ยะ เซ ิงมโนทัศน์ (หรือปัญญาเซิงแยกแยะเปรยบเทียบ) พจนาได้เคยให้ความหมายของคำ 
ว่า ปัญญาชนิดแน่งแยก (Dualistic Intellect) ว่า “คือปัญญาแบ่งแยกส่ิงต่าง  ๆออกเป็นต่วน ก่อให้ 
เกิดส่ิงตรงกันข้าม และก่อให้เก ิดการเปรียบเทียบปีง ตำ ดำ ขาว ฯลฯ”๑๖ ทั้งนี้การเรียกร้องให้เรา 
ไปพ้นจากการแยกแยะเซิงมโนทัศน์ หรือการขจัดความบอดมืดแห่งปัญญาชนิดแบ่งแยกนี้ ไม่เพียง 
แต่ปรากฏอยู่ในแนวทางแห่งเซ็นเท่านั้น แต่ยังปรากฏอย่างเด่นชัดในหลักคำสอนของเต๋า ในบทที่ 
๒ ว่าด้วยเรื่อง “สิ่งต่าง  ๆ อุบัติข ึ้นด้วยการเปรียบเทียบ”

เมื่อคนใดในโลกรู้จักความสวยว่าสวย 
ความน่าเกลียดก็อุบัติขึ้น 
เมื่อคนในโลกรู้จักความดีว่าดี 
ความชั่วก็อุบัติขึ้น

มืกับไม่มืเกิดขึ้นด้วยการรับรู้
ยากกับง่ายเกิดขึ้นด้วยความรู้ส ึก
ยาวกับลันเกิดขึ้นด้วยการเปรียบเทียบ
สูงกับตํ่าเกิดขึ้นด้วยการเทียบเคียง
เลียงดนตรีกับเสียงสามัญเกิดขึ้นด้วยการรับฟัง
หน้ากับหลังเกิดขึ้นด้วยการนึกคิด

ดังนั้นปราชญ์ย่อม 
กระทำด้วยการไม่กระทำ 
เทศนาด้วยการไม่เอ ่ยวาจา 
การงานทั้งหลายก็สำเร็จลุล่วงลง0๗ 

ฯลฯ

”๖ เซนไค ซ ิบ ายามะ, หน้า ๓๗. (จากเซิงอรรทที่ ๑) 
“๘ พจนา, ว ิถ แี ห ่ง เต า ,  หน้า <r<r-<rdr.



๑๕๖

ในขณะที่พจนาเองก็ได้แสดงทัศนะในเรื่องดังกล่าวไว้อย่างน่าสนใจว่า

ดี - ช่ัว
ดี - ช่ัว
ผู้คนในโลกนี้
อยู่ในโลกที่เขาสร้างขึ้นเอง 
ช ั่ว-ด ี
ช ั่ว -ด ี0c

การจะไปพ้นจากการแยกแยะเชิงมโนทัศน์ได้นั้น ก็ต่อเมื่อเราสามารถขจัดความคิดแบ่ง
แยกและการยึดมั่นเสีย (การยึดมั่นต่อการจำแนกสิ่งต่าง  ๆ และถือเป็นสิ่งนั้น ส่ิงน้ี) เข้าใจในความ 
เป็นหนึ่งในสรรพสิ่ง คือ มองเห็นในความเป็นหนึ่งของดัวเรากับสรรพสิ่ง เมื่อนั้นเราจะสามารถเข้า 
ใจในสรรพสิ่งนั้งหลายได้โดยไม่ต้องอาศัย “สื่อ” ใด  ๆ เป็นตัวช้ีนำ เพราะเมื่อเราเป็นล่วนหนึ่งของ 
สรรพส่ิง เราย่อมเข้าใจความเป็นไปของสรรพสิ่งนั้น  ๆ ได้อย่างแท้จริง การกลืนรวมเข้าเป็นส่วน 
หนึ่งของสรรพสิ่งเช่นนี้ เกิดขึ้นได้ด้วยใจที่ว่าง คือ ว่างเปล่าจากการรับรู้เชิงมโนทัศน์

นอกจากนี้เต๋าและเซ็นยังเห็นว่าภาษาจะทำให้ความจริงบิดเบือนไปได้โดยง่ายแล้ว ภาษา 
ยังเป็นชนวนสำคัญที่จะทำให้เกิดกระบวนการขบคิดทางปัญญาอีกด้วย เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่ง 
ของปัญญาในการแยกแยะเปรยบเทียบ เมื่อใช้ภาษาเป็นสื่อกลางทำความเข้าใจความจริงใด  ๆ
ภาษาย่อมนำไปส่การแยกแยะเปรียบเทียบ การรับรู้ที่เกิดขึ้นจึงเป็นการรับรู้จากปัญญาเปรียบเทียบ 
แยกแยะ หาใช่เป็นการรับรู้สิ่งจริงไม่ การที่เต๋าและเซ็นมุ่งสอนให้เราปฏิเสธภาษา และการรับรู้ใน 
ลักษณะข้างต้น มั่นย่อมเป็นการตอกยํ้าให้เห็นว่า เต๋าและเซ็นให้ความสำคัญกับตัวประสบการณ์ 
จริงที่ไม่ผ่านกระบวนการขบคิดทางปัญญา เช่นเดียวกับที่พจนาได้แสดงทัศนะไว้ว่า

“ เมื่อปราการแห่งภาษา การแบ่งแยก และการเปรียบเทียบได้พังทลาย 
ลง ย่อมก่อให้เกิดทัศนะในการมองโลกอย่างใหม่ เมื่อนั้นเราจะมองเห็นสิ่งต่าง  ๆ
ตามที่เป็นจริงระหว่างขาวกับดำ มิใช่สิ่งที่แยกกันอยู่อย่างเด็ดขาด เพราะในขาวก็ 
มีดำและในดำก็มีขาว ดีกับชั่วก็มิได้แยกกันอยู่อีกต่อไป เม ื่อ ป ราการแห ่งภ าษ า

พจนา, ใ น ท ่า ม ก ล า ง อ า ร ย ธ ร ร ม ผ ุก ร ่อ น , หน้า ๕๓.



๑๕๗

อ ัน ก ่อให ้เก ิดการเป ร ียบ เท ียบ และแบ ่งแยกได ้พ ังท ลายลง เม ื่อน ั้น ความ
เป ็น จร ิงย ่อม ป รากฏข ึ้น ”8๙

เมื่อพิจารณากวีนิพนอํ่ใฮกุแล้วก็พบว่า กวีต่างมุ่งนำเสนอเรื่องราว เหตุการณ์ต่าง  ๆ ตาม 
สภาวะจริง หรือการรับรู้ที่แท้จริงของกวี หรือเรียกได้ว่าเป็น อ ารม ณ ์ค ว าม ร ู!ก  และในขณะเดียว 
กัน กวีไฮกุจะไม่นำเสนอความคิดที่ซับซ้อนแต่อย่างใด ด้งจะเห็นได้ว่าบทกวีของกวีเอกอย่างบะโฌ 
และคนอื่น  ๆ จะสะท้อนลักษณะด้งกล่าวอย่างเด่นซัด ด้งท่ี ดร.ชุสุกิ ได้กล่าวถึงไฮกุของบะโฌว่า 
เป็นบทกวีที่ไม่นำเสนอความคิด แต่จะถ่ายทอดประสบการณ์ที่เกิดขึ้นและเป็นการถ่ายทอดได้ตรง 
กับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ด้วยการถ่ายทอดจะเป็นเสมือนตัวประสบการณ์เสียเอง

“First of all, we must know that a haiku does not express ideas but it 
puts forward images reflecting intuitions. These images are not figurative 
representations made use of by the poetic mind, but they directly point to 
original intuitions, indeed, they are intuitions themselves. When the latter are 
attained, the images become transparent and are immediate expressions of the 
experience..."

การใช้คำแต่น้อย ลัน  ๆ จะทำให้เราสามารถถ่ายทอดประสบการณ์จริงได้อย่างตรงที่สุด 
และนี่ถือได้ว่าเป็นหัวใจสำคัญของการใช้คำน้อยและลันกะทัดรัดของไฮกุ

พงหญ้าป่า 
ลู่เอน
ตามสายฝน1°6

พจนาเองก็ต้องการถ่ายทอดประสบการณ์จริงหรือลัจจะให้ตรงที่สุด ด้งนั้นพจนาจึงเลือกใช้ 
ถ้อยคำที่ลันที่สุด บทกวีของพจนาโดยมากจึงเป็นบทกวีที่มืการใช้ถ้อยคำที่ลัน กะทัดรัด ไม่เยิ่นเย้อ 
ด้งเช่นบทกวีข้างต้น

”๙ พจนา, ป ร ัช ญ า แ ห ่ง น ิก า ย เซ น  โพ ธ ิส ัต วธรรม . หน้า ๑ 0๗ . (ทารเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย) 
๒๐ Suzuki, Daisetz T., Z e n  a n d  J a p a n e s e  C ulture, p. 240. (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)
๒'“ พจนา, ร อ ย ย ิ้ม แ ห ่ง ฦ ต ุเก า ล , หน้า <£๐.



๑๕๘

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า การใช้คำน้อยและสันในบทกวีของพจนา ไม่ได้เป็นความสันที่เป็นไปตาม 
ฉัน'ทลักษณ์'ของ'ไฮกุ คือ ๕ - ๗ - ๕ หรือ ๑๗ ตัวอักษรดังที่ได้กล่าวมาบ้างแล้วในบทที่ ๒ เราจะไม่ 
พบบทกวีของพจนาที่แต่งขึ้นโดยใช้คำจำนวนตังกล่าวโดยความตั้งใจจะให้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ 
(และด้วยความไม่ตั้งใจจะให้ผิดไปจากฉันทลักษณ์) ทั้งนี้เพราะพจนาได้เคยกล่าวไว้แล้วว่า การ 
พยายามแต่งตามรูปแบบฉันทลักษณ์เช่นนี้ทำให้บทกวีขาดความคล่องตัว และไม่สามารถถ่ายทอด 
บทกวีให้เป็นไปอย่างธรรมชาติได้ เพราะกวีจะต้องคอยพะวงกับรูปแบบและจำนวนคำ สำหรับ 
พจนาแล้วเขาแต่งบทกวีไปตามความเป็นไปของสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ที่เกิดขึ้น ความลันของ 
ถ้อยคำไม่ได้เกิดจากความพยายามที่จะลดทอนให้ลันที่สุด แต่เป็นเพราะสภาวะที่แท้จรืงของ
“ถ้อยคำ” เอง ซึ่งจะมีร่วมอยู่กับสภาวะการรับรู้ที่แท้จริงของกวี

ฟ้ามีดดำ 

โอ ้ ห ิมะ  

ห ิมะ ห ิม ะ๒๒

ใน ค วาม ส ั้น น ั้น จ ะส าม ารถ ส ะท ้อ น ค วาม จ ร ิงได ้อ ย ่างต รงท ี่ส ุด โด ย ต ัวข อ งม ัน เอ ง  พ จ น าเพ ีย ง  

ห ย ิบ ถ ้อ ย ค ำ เห ล ่าน ั้น ม าใช ้โด ย ป ร าศ จ าก ก าร น ึก ค ิด  ใน ก าร แ ต ่งบ ท ก ว ีข อ งพ จ น าจ ึง เก ิด ข ึน เอ งแล ะ
เป ็น ไป เองโด ยธรรม ช าต ิ ต ังท ี่เข าเร ีย ก ว ่า เป ็น ส ภ าว ะแ ห ่งก ารส ร ้างส รรค ์

กล่าวได้ว่า เหตุที่บะโฌได้พยายามแยกการแต่งไฮกุออกจากไฮไค (หรือเรงงะ) เพราะไฮไค 
(เรงงะ) เป็นบทกวีที่ต้องล่งทอดและรับ “ความคิด” กันไปมา และไม่มีความจริงจังกับการรับรู้ 
สภาวะความเป็นจริงเท่าที่ควร และในขณะเดียวกันบะโฌก็ปฏิเสธที่จะหันไปถ่ายทอดประสบการณ์ 
เชิงศาสนาของตนด้วยรูปแบบกวีนิพนธ์ทังคะ ทั้งนี้เป็นเพราะทังคะได้กลายเป็นบทกวีราชสำมักซึ่ง 
เคร่งครัดกับกฎเกณฑ์การแต่งและข้อฉันทลักษณ์ต่าง  ๆ มากมาย กฎเกณฑ์การแต่งท ี่ย ุ่งยาก ซับ 
ช้อนของทังคะก็ถือเป็นอุปสรรคสำคัญประการหนึ่งในการถ่ายทอดประสบการณ์เชิงศาสนาที่เก ิด 
ขึ้นอย่างฉับพลัน การเกิดประสบการณ์ขึ้นอย่างฉับพลันและความต้องการถ่ายทอดให้ตรงตามการ 
รับรู้เช่นนี้ได้นั้น จำเป็นต้องอาศัยรูปแบบที่เรียบง่ายจึงจะสอดคล้องที่ลุด ตังนั้นลักษณะเฉพาะของ 
ไฮกุที่สำคัญอีกประการหนึ่งคือความเรียบง่าย

'”๒ พจนา, ค ว าม ท ร ง จ ำแ ห ่ง ฦ (ร ุเใ บ ไ ม ้ผ ล ิ, หน้า ๒๓.



๑๕๙

CT.๑ . ๒ ฉ ัน ท ล ักษ ณ ์และความ เร ียบ ง ่าย

พิจารณาในแง่หนึ่งอาจกล่าวได้ว่า ไฮก ุเป ็น บ ท กว ีท ี่ม ีแบ บ แผน ค ่อน ข ้างตายล ัว  คือ 
เป็นบทกวีที่กำหนดจำนวนถ้อยคำและการแบ่งวรรคคำในการแสดงออกอย่างตายตัว อีกทั้งไฮกุยัง 
มีข้อกำหนด'ให้ใช้คำแสดงฤดกูาล ในขณะที่พจนามองว่า “ไฮก ุเป ็นบทกว ีท ี่ไม ่ต ิดอย ู่ก ับแบบ 
แผน การใช้ถ้อยคำไม่มีขอบเขตจำกัด’’๒°' เหล่านี้ได้เกิดเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่า เหตุใดพจนาจึง 
มองว่าไฮกุซึ่งมีแบบแผนในการแต่งค่อนข้างตายตัว เป็นบทกวีที่มีรูปแบบเรียบง่าย ไม่ติดอยู่กับ 
แบบแผน

จากคำกล่าวของพจนาที่ว ่า ไฮกุวางอยู่บนพื้นฐานของความเรียบง่าย ทำให้ผู้วิจัยพบว่า 
รูปแบบงiรีอแบบแผนในการแต่งไฮกุที่สำคัญ คือ การใช้จำนวนคำ - การแบ่งวรรค และการใช้คำ 
แสดงฤดูกาล ต่างก็ล้วนแฝงไว้ซึ่ง “ความเรียบง่าย” ความเรียบง่ายของรูปแบบเหล่านี้ได้นำไปล่ 
การสร้างสรรค์เพ ื่อการถ่ายทอดอย่างมีอ ิสระขึ้นมากกว่าบทกวีท ี่ม ีร ูปแบบการถ่ายทอดที่ซ ับซ้อน 
ด้วยเหตุนี้รูปแบบที่เรียบง่ายจึงเป็นอุปสรรคต่อการถ่ายทอดพลังแห่งการสร้างสรรค์ได้น้อยกว่ารูป 
แบบที่ซับซ้อน ในลำดับต่อไปจึงจะขอศึกษาในล่วง!ที่ว่าด้วยกฎเกณฑ์ไนการแต่งไฮกุเป็นกฎเกณฑ์ที่ 
เรียบง่าย ไม่ยุ่งยาก ซับซ้อน

หากเรามองว่ากวีไฮกุจะต้องคำนึงถึงการใช้ถ้อยคำให้ลงตัวกับฉันทลักษณ์ที่กำหนดไว้ ไฮกุ 
จึงเป็นบทกวีที่ต้องติดอยู่กับแบบแผน แต่ถ้าเรามองว่า กวีไฮกุเลือกใช้ถ้อยคำโดยไม่ได้คำนึงถึง 
ความถูกต้องของแบบแผน แต่เป็นเพราะกวีไม่รู้สึกถึงการมีอยู่ของแบบแผน กวีจึงไม่ต้องคำนึงถึง 
แบบแผนอีกต่อไป

๑ .  การแต ่งตาม ฉ ัน ท ล ักษ ณ ์ ฉันทลักษณ์ของไฮกุ คือ การกำหนดจำนวนตัวอักษร 
เป็น ๕ - ๗ -  ๕ ความเรียบง่ายในการเลือกใช้ภาษาของกวีไฮกุที่จะต้องแต่งตามฉันทลักษณ์นั้น 
เกิดขึ้นได้ด้วยความชำนาญในการใช้ภาษาของกวี คือ กวีสามารถใช้ถ้อยคำให้ตรงตามการรับรู้ 
และตามความต้องการที่จะถ่ายทอดได้โดยง่ายและเป็นไปอย่างธรรมชาติ ความชำนาญในการใช้ 
ถ้อยคำให้ตรงตามฉันทลักษณ์เกิดขึ้นได้ด้วยการแกฝน กวีไฮกุผ่านการแกฝนมาเป็นระยะเวลานาน 
และที่สำคัญการใช้ฉันทลักษณ์ ๕ และ ๗ ตัวอักษรนี้มีปรากฏมาตั้งแต่การเรั่มแต่งบทกวีของชาว

*ส ่วนคำวรรคตอนและคำเล ียน เส ืยงธรรมชาต ิน ั้น  ผ ู้ว ิจ ัยเห ็นว ่าเป ็น เพ ียงกลว ิธ ีในการประพ ันธ ์ แต ่ไม ่ใช ่ 
กฎเกณ ฑ ไนการประพ ันธ ์ใฮก ุ แต ่ได ้นำมาว ิเคราะห ์ประกอบเช ่นก ัน  

๒°'พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต า ,  หน้า ๓ ๐ ๑ . (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)



ญี่ป่นแล้ว จึงอาจมองได้ว่า คำที่มี'จำนวน dr และ ๗ ตัวอักษร เป็นสิ่งที่กวีชาวญี่ป่นมีความผูกพัน 
ใกล้ชิดและคุ้นเคยเป็นอย่างยิ่ง จึงมิใช่เรื่องแปลกแต่อย่างใดที่กวีไฮกุซาวณี่ป่นจะสามารถเลือกสรร 
ถ้อยคำให้ออกมาตามฉันทลักษณ์ dr - ๗ - dr ของไฮกุได้อย่างธรรมชาติ อันเป็นความเรียบง่ายไม่ 
ย ุ่งยาก ซับซ้อนแต่อย่างใด

๒. การใช้คำแสดงฤดูกาล หรือ การกำหนดให้ถ่ายทอดเนื้อหาที่เป็นเรื่องธรรมชาติ 
และความลัมพันธ์ตับธรรมชาติ ดังที่ได้กล่าวมาแล้วอย่างกว้างขวางในบทที่ ๑ ถึงความผูกพันของ 
ชาวญี่ป่นที่มีต่อธรรมชาติและการใช้คำแสดงฤดูกาลในบทกวีญี่ป่นที่มีมาแต่อดีต กล่าวได้ว่าไฮกุที่ 
ถูกต้องตามแบบแผนนั้นจะต้องมีคำแสดงฤดูกาล

เมื่อพิจารณาถึงคำแสดงฤดูกาลของไฮกุแล้วจะพบว่า คำแสดงฤดูกาลเป็นสิ่งที่
สืบทอดมาแต่อดีตกาลจวบจนปัจจุบัน มีความลัมพันธ์ใกล้ชิดตับกวีไฮกุพอ  ๆ ตับที่กวีมีความ 
ลัมพันธ์ใกล้ชิดตับธรรมชาติ ในการสรางสรรคํใฮกุ,โดยมากมัก'จะมีธรรมชาติเป็นส่วน'หนึ่งด้วยเสมอ 
ในขณะที่คำแสดงฤดูกาลก็เป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติ (ในช่วงเวลาขณะที่กวีกำลังสร้างสรรค์งาน) 
ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า คำแสดงฤดูกาลสำหรับกวีไฮกุซาวญี่ป่นแล้วเป็นเสมือนสิ่ง  ๆ หนึ่งที่กลืนรวม 
เข้าตับธรรมชาติอย่างแนบสนิทที่กวีสามารถดึงมาใช้แต่งแต้มในบทกวีได้โดยฉับพลันทันที

ต .  การใช ้คำวรรคตอน คำวรรคตอนไม่ถือเป็นข้อบังคับในการแต่งไฮกุ แต่จะพบ 
การใช้คำวรรคตอนโดยมาก ซึ่งเมื่อพิจารณาถึงการใช้คำวรรคตอนในไฮกุแล้วจะพบว่า กวีเลือกใช้ 
คำวรรคตอนไปตามอารมณ์ความรู้สึก และการรับรู้ในช่วงขณะนั้น  ๆ ซึ่งเป็นไปโดยธรรมชาติเช่น 
ตัน

๔. การใช้คำเลียนเสิยงธรรมชาติ คำเลียนเสียงธรรมชาติไม่ถือเป็นกฎเกณฑ์หรือ 
ข ้อบ ังด ับเช ่นเด ียวต ับคำวรรคตอน และมีล ักษณะเช ่นเด ียวตัน คือ กวีจะเส ือกใช้คำเลียนเส ียง 
ธรรมชาติไปตามการรับรู้ในขณะนั้น  ๆ อีกทั้งเป็นคำที่มีความสัมพันธ์โดยตรงตับธรรมชาติที่กวีเข้า 
ไปเรียนรู้อีกด้วย คำเลียนเสียงธรรมชาติจึงเกิดขึ้นมาจากธรรมชาติ และเป็นไปโดยธรรมชาติ โดยมี 
กวีเป็นผู้รับรู้และถ่ายทอดออกมา

กล่าวได้ว่ากฎเกณฑ์Iนการแต่งไฮกุนั้น เป็นกฎเกณฑ์ที่วางอยู่บนความเรียบง่าย ไม่ยุ่ง 
ยาก ซับซ้อน โดยกวีสามารถแต่งบทกวีบนกฎเกณฑ์เหล่านื้ได้โดยไม่รู้สึกถึงความยุ่งยาก และ

ด ูรายละเอ ียดใน บ ท ท ี่ ๑



ลามารถนำกฎเกณฑ์เหล่านี้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ สำหรับกวี กฎเกณฑ์ 
เหล่านี้จึงเป็นกฎเกณฑ์ที่ไม่ใช่กฎเกณฑ์อีกต่อไป

เมื่อไฮกุได้กำหนดกฎเกณฑ์ขึ้นมา ก็ย่อมมีไฮกุบางบทถูกจัดว่าไม่ได้แต่งตามกฎเกณฑ์ ดัง 
จะเห็นได้ว่า มีไฮกุจำนวนหนึ่งที่ไม่ได้แต่งให้ถูกต้องตามฉันท ลักษณ์หรือที่เรียกว่า “ฮะโ ซ ”  มีทั้งที่ 
แต่งมากและน้อยกว่าจำนวน ๑๗ ตัวอักษรตามกฎเบื้องต้น อีกทั้งยังปรากฏบทกวีที่ไม่ปรากฎการ 
ใช้คำแสดงฤดูกาลที่เรียกว่า “ม ุค ิไฮก ุ” ไฮกุเหล่านี้ไม,ได้เกิดขึ้นจากความด้อยประสบการณ์ในการ 
แต่งของกวีแต่อย่างไร เพราะกวีเอกคนสำคัญ  ๆ แทบทุกคนก็เคยมีบทกวีที่เรียกว่าผิดกฎเกณฑ์เช่น 
กัน และที่น่าลังเกตคือ ไฮกุที่แต่งผิดฉันทลักษณ์และกฎเกณฑ์แต่ได้รับการยอมรับและยกย่องว่าเป็น 
ไฮกุที่ดีมีเป็นจำนวนไม,น้อย* ** *** ในขณะที่ไฮกุของกวีสมัครเล่นจะมีลักษณะที่ถูกต้องตามกฎเกณฑ์
อย่างเคร่งครัด ทั้งนี้ผูวิจัยมองว่าเมื่อกวีไฮกุสร้างสรรค์บทกวีขึ้นมา กวีจะปราศจากการรับรู้ถึง
กฎเกณฑ์ในการแต่ง แต่ปลดปล่อยให้สภาวะแห่งการสร้างสรรค์ที่เกิดขึ้นไหลเรื่อยไปตามธรรมชาติ 
กวีแต่งไปตามความรู้สึกโดยมิได้คำนึงถึงกฎเกณฑ์ใด  ๆ เพราะเป็นสภาวะที่กวีปราศจาก “ตัวตน” 
จึงไม่เหลือ “กวี” ที่จะคิดคำนึงถึงกฎเกณฑ์ จึงไม่แปลกอะไรที่บทกวีจะมีความคลาดเคลื่อนจาก 
“กฎเกณฑ์” ไปบ้าง

จากการศึกษาบทกวีของพจนาพบว่า พจนาได้ปรับเปลี่ยนการแสดงออกตามกฎเกณฑ์
ของไฮกุ ซึ่งได้แก่กฎเกณฑ์หลัก คือ จำนวนตัวอักษรและการใช้คำแสดงฤดูกาล ทั้งนี้เพราะพจนา 
มองว่า กฎเกณฑ์การแต่งไฮกุที่แท้จริงนั้นหาใช่เป็นกฎเกณฑ์ทางฉันทลักษณ์การแสดงออกภาย
นอก แต่กฎเกณฑ์พื้นฐานที่แท้จริงอันถือเป็นหัวใจสำคัญของการแต่งไฮกุอยู่ที่ความเรียบง่าย ดัง 
นั้นพจนาจึงแต่งไฮกุในแบบฉบับของเขาเองซึ่งม ีความเรียบง่ายเป ็นหัวใจสำคัญเช่นเดียวกับไฮกุ 
กล่าวคอ

๑ .  เป็นบทกวีที่ไม่สามารถกำหนดจำนวนคำได้อย่างตายตัว เพราะบทกวีของพจนา 
ไม่ได้แต่งตามกฎเกณฑ์ ๕- ๗- ๕ ตัวอักษร ซึ่งอาจมองได้ว่า พจนาเห็นว่าจำนวนตัวอักษรของ 
ไฮกุเป็นเรื่องของวัฒนธรรมทางภาษาที่ลืบทอดต่อกันมายาวนาน หรืออาจจะมองว่าเป็นเรื่อง

* ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่ม เต ิม และต ัวอย ่างบ ท กว ีใน บ ท ท ี่ ๑
** แนวปฏ ิบ ัต ิในการแต ่งไฮก ุท ี่พ บโดยท ั่วไปม ักจะเท ียบหน ่วย “ต ัวอ ักษร” ใน ภ าษ าญ ิป ุน เป ็น ,หน่วย 

“คำ” หรือ “พ ย างค ์”
***ท ั่งน ี้พ จน าได ้ศ ึกษ าและแป ลบ ท กว ีญ ี่ม ่น ใน อด ีต เป ็น จำน วน ม าก แสดงให ้เห ็นว ่าพ จน าย ่อมมองเห ิน  

ถ ึงการส ่งทอดว ัฒ นธรรมการใช ้จำน วน คำของกว ีชาวญ ี่ม ่นด ้วยเช ่นก ัน



๑๖๒

ของความชำนาญเฉพาะตัวของกวีณี่ป้นในการรับอิทธิพลทางความคิด หรืออิทธิพลในการแสดง 
ออกใด ๆ ผู้รับย่อมมีสิทธิที่จะเลือกรับหรือปฏิเสธบางสิ่งได้เมื่อเห็นว่าสิ่งนั้น ๆ ไม่มีความเหมาะสม 
หรือลอดคล้องกับการสร้างสรรคไ.นรูปแบบของตน พจนาก็เช่นเดียวกัน เขาเลือกที่จะรับเอาสาระ 
สำคัญของไฮกุบางประการ และปฏิเสธการใช้จำนวนคำเพราะเห็นว่าน่าจะเป็นเรื่องของวัฒนธรรม 
ทางภาษา อีกทั้งจำนวนคำไม่ใช่สิ่งจำเป็นในการถ่ายทอดประสบการณ์ ในการถ่ายทอด
ประสบการณ์เป็นบทกวีของเขานั้น ไม่ได้คำนึงถึงจำนวนคำเลย และแม้กระทั่งการคำนึงถึงจำนวน 
คำที่สันหรือยาวอีกด้วย* ** การสร้างสรรค์ของพจนาเป็นไปเองตามธรรมชาติ ไหลเรื่อยดั่งธรรมชาติ 
โดยปราศจากการ “คิดไตร่ตรอง”

๒. เป็นบทกวีที่ไม่ปรากฏการใช้คำแสดงฤดูกาล บทกวีของพจนาจะไม่ปรากฏ “คำ 
แสดงฤดูกาล” ในลักษณะของไฮกุคือเป็นกฎเกณฑ์ที่กวีควรจะคำนึงถึง แต่ในบทกวีของพจนาจะมี 
คำแสดงฤดูกาลที่เป ็นไปเองโดยธรรมชาติ คือเป็นการแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของกวีกับ 
ธรรมชาติ

ข้อสังเกตประการหนึ่งได้แก่ แม้พจนาจะปฏิเสธกฎเกณฑ์การแต่งของไฮกุ แต่พจนากลับ 
นำเสนอบทกวีเป็น ๓ บรรทัด (ซึ่งพอจะเทียบเท่ากับ ๓ วรรคของไฮกุ) และการแต่งบทกวีให้มี 
ลักษณะตามกฎเกณฑ์ฉันทลักษณ์ของไฮกุเช่นนั้ แสดงให้เห็นว่าพจนากังคงลักษณะสำคัญบาง
ประการของกฎเกณฑ์ของไฮกุไว้ ทั้งนี้อาจจะเป็นไปได้ว่า

๑ .  เป ็น ค ว าม ต ้อ ง ก าร จ ะ ร ัก ษ าเอ ก ล ัก ษ ณ ์เฉ พ าะ ต ัว ข อ ง ไฮ ก ุ ค ือ ก าร ถ ่าย ท อ ด เร ื่อ งร าว อ อ ก  

เป ็น  ๓ จ ังห วะ
๒. ล ัก ษ ณ ะ ก าร ถ ่าย ท อ ด เร ื่อ งร าว อ อ ก เป ็น  ๓ จ ังห วะ1ของ1ไฮ ก ุม ีค ว าม ล งต ัว แ ล ะ ส อ ด ค ล ้อ ง  

ก ับ ค ว าม ต ้อ งก ารข อ งต น  ม ีความพ อด ีค ือ'ไม ่ห ้วนล ันและ'โม ่เย ิ่น เบ ้อเก ิน 'ไป1๒1

* ด ูร า ย ล ะ เอ ีย ด ใน บ ท ท ี่ ๒ ว ่า ด ้ว ย เร ื่อ ง  “ ค ว า ม เร ีย บ ง ่า ย ใ น ก า ร ใ ช ้ภ า ษ า ”

** พ จ น า ค ืก ษ า แ ล ะ แ ป ล ไ ฮ ก ุจ า ก ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ  แ ล ะ ใน ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ โ ด ย ม า ก จ ะ แ ป ล  

ไ ฮ ก ุอ อ ก เป ็น  ๓ บรรท ัด
๒* จ า ก ก า ร ค ืก ษ า พ บ ว ่า  พ จ น า ไ ด ้แ ต ่ง บ ท ก ว ีท ี่ม ีค ว า ม ย า ว ต ั้ง แ ต ่ ๒ บรรท ัดข ึ้น ไป  จ น ก ร ะ ท ั่ง ม าก ถ ึง  ๒ ๐  

บรรท ัด  แ ล ะ พ บ บ ท ก ว ีบ าง บ ท ท ี่ม ีล ัก ษ ณ ะ ร ่ว ม ก ับ ก ว ีน ิพ น ธ ์ท ัง ค ะ , เรงงะ แล ะไฮ ไค  ค ือ  ม ีจ ำน ว น  ๕  บ รรท ัด  แต ่ 

เป ็น เพ ีย ง ส ่ว น น ้อ ย เท ่า น ั้น  เช ่น  <*



๑๖๓

ออกบิณฑบาตในยามเช้า 
พระและผีเสื้อ104

และ
สายลมหุบเขา
Î/
อออง
ใบไม้แห้งหมื่นใบ 
ร่วงหล่น๒๖

แม้ว่าบทกวีของพจนาส่วนใหญ่จะแต่งเป็น ๓ บรรทัดก็ตาม แต่เราก็ยังพบบทกวีท่ีมีจำนวน ๒ และ <r บรรทัดอยู่เป็นจำนวนไม่น้อยเช่นกันท่ีมีลักษณะเป็น “ไฮกุ” ดังตัวอย่างต่อไปน้ี

มะท ์ซ ีโอะ บะ โฌ  ได้ก ล ่า ว กับล ูก ศิษย ์ข องเข าถ ึงการส ร ้างส รรคํไฮกุไว้อ ย ่า ง ลัน  ๆ ว ่า

“Kuzukuri ni , naru to suru to ari”tatJ 
(ค ุส ุค ุร ิ น ิ , นะรุ โต ะ ซุรุ โตะ อะริ)
“ใน การแต ่งไฮ ก ุน ั้น ม ี ๒ ล ัก ษ ณ ะ  ค ือ ก าร แ ต ่ง โด ย ป ล ่อ ย ให ้เก ิด ข ึ้น เอ ง  (นะรุ) 
และการแต ่งท ี่จงใจกระท ำ (ชุรุ)”

ไฮกุที่เกิดขึ้นจากการปล่อยให้เกิดขึ้นเอง (นะรุ = to become) ตามธรรมชาตินั้น เป็นการ 
สร้างสรรค์บทกวีตามสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ กวีและการสร้างสรรค์จะหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียว

ด ึก ด ื่น ใน เม ือ ง  

เด ินย ํ่า'ไป
ท ้อ ง ถ น น ย าว ไก ล ไม ่ร ู้จ บ

ค ํ่าค ืน น ี้ ย ังไม ่ร ู้ 
จะไป ห น ไห น

(พ จน า, ภ า พ เห ม ือ น , ห น ้า  ๗๒.)
๒'* พ จ น า, ข ล ุ่ย ไม ืไฝ , ห น ้า  ๒๒.
๒๖ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๑๒ ๓ .
๒''' O seko, B a s h o ’s  H a iku , p. 4C.

“ เก com posing a poem , there are 2 w ays one is a natural way, in which a poem  is born 

from within of itself the other is to make it artificially only with techn ique.”



๑๖๔

กัน กวีจะไม่รับรู้ถึงการมีอยู่ของตัวเอง การสร้างสรรค์ที่เกิดขึ้นจึงเป็นไปตามสภาวะที่เกิดขึ้นอย่าง 
แท้จริง โดยที่กวีจะไม่รับรู้หรือนึกคิดในช่วงขณะที่เกิดสภาวะการสร้างสรรค์ ไฮกุที่เกิดขึ้นมาจาก 
สภาวะตังกล่าว จึงเป็นเสมือบทกวีที่เกิดขึ้นมาเองตามธรรมชาติ ปราศจากผู้กระทำ (หรือตัวกวี) 
หรือกล่าวได้ว่า เป็นบทกวีที่เกิดขึ้นจากสภาวะของการกระทำโดยการไม่กระทำ

ล่วนไฮกุที่เกิดขึ้นจากการกระทำ (ช รุุ = to  do ) จะเป็นบทกวีที่แสดงให้เห็นถึงความ 
พยายามที่จะสร้างสรรค์ของกวี จึงมีลักษณะของการประดิษฐ์ประดอยถ้อยคำ หรือแม้แต่ความคิด 
ให้มีความงดงามทางวรรณคิลป๋ และให้มีความลุ่มลึกทางปัญญา

แม้ว่าในบทปันทึกตังกล่าวจะไม่ปรากฎคำอธิบายและข้อเสนอแนะของบะโฌว่า บทกวีใน 
ลักษณะใดที่บะโฌเห็นว่าเป็นบทกวีที่ดี แต่เมื่อได้พิจารณาจากไฮกุของบะโฌเอง และ'โฮกุบทอื่น  ๆ
ของลูกศิษย์ที่บะโฌกล่าวยกย่อง จะพบว่าโดยแทบทุกบทจะเป็นบทกวีที่เกิดขึ้นจากสภาวะแห่ง
การสร้างสรรค์ การถ่ายทอดบทกวีถูกปล่อยให้เป็นไปเองตามธรรมชาติ ตังนั้นจึงน่าจะสรุปได้ว่า 
ไฮกุที่ดีตามความเห็นของบะโฌ (และกวีเอกคนอื่น  ๆ ซี่งมีความเห็นสอดคล้องกัน) ควรจะเป็นบท 
กวีที่กวีแต่งขึ้นมาจากสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ อันเป็นสภาวะที่กวีจะไม่รับรู้ถึงตัวกวีเองและการ 
กระทำ เรียกได้ว่า เป็นสภาวะที่เป็นไปตามหลักของการไม่กระทำ (ลู๋เหวย) ของเต๋า

เต๋าได้กล่าวถึงหลักการกระทำโดยการไม่กระทำไว้ในคัมภีร์เต๋าเด็กเก็ง บทท่ี '*-๓ เร่ือง 
“การไม่กระทำ” ไว้ว่า

ส ิ่งท ี่อ ่อน ท ี่ส ุด ใน โลกน ี้
ส าม าร ถ เจ าะ ผ ่าน ส ิ่งท ี่แ ข ็งท ี่ล ุด
น ั้น ค ือส ิ่งท ี่ไร ้ร ูป ย ่อม ผ ่าน ท ะล ุส ิ่งท ี่ไร ้ช ่องว ่าง
น ี่เองข ้าพ เจ ้าจ ึงท ราบ ถ ึงค ุณ ป ระโยช น ์ข องการไม ่กระท ำ
แ ล ะก ารส อ น โด ย ไม ่ใช ้ค ำพ ูด
ค ุณ ป ระโยช น ์ข องการไม ่กระท ำน ั้น
ย ่อ ม ไม ่อ าจ ห าส ิ่ง ใด ม าเป ร ีย บ เท ีย บ ได ้ใน จ ัก ร ว าล  ๒'c

*ใน ขณ ะท ี่บ ท กว ีใน ย ุคแรก ๆ ของบ ะโฌ จะม ีล ักษณ ะการสร ้างสรรค ์ใน แบบป ระณ ีต  ประด ิษฐ ์ประดอย  
และเค ร ่งค ร ัด ก ับ กฎ เกณ ฑ ์การแต ่ง เส ืยโดยม าก  

พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต า ,  หน ้า «๒๗.



๑๖๕

เต๋ามองว่าหนทางแห่งการสร้างสรรค์ คือ การหลอมรวมเข้าเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ 
การ เข ้ารวม เป ็น ห น ึ่ง เด ียวน ี้ ถ ือได ้ว ่าเป ็นห นทางอ ้นมห ัศจรรย ์ ค ือ ห น ท างแห ่งเต ๋า๒๙ การ
เข้ารวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ (กับเต๋า) เป็นสภาวะที่ปราศจาก “ผู้กระทำ” และ “ผู้ถูกกระทำ” 
เพราะทั้งผู้กระทำและผู้ถูกกระทำได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกัน ไม่ลามารถแยกออกจากกันได้
การสร้างสรรค์ที่เกิดขึ้นจึงเป็นการสร้างสรรค์ที่เกิดจากสภาวะของการกระทำโดยการไม่กระทำ เต๋า 
จึงกล่าวไว้ว่า

ดังนั้นปราชญ์ย่อม 
กระทำด้วยการไม่กระทำ 
เทศนาด้วยการไม่เอ่ยวาจา 
การงานทั้งหลายก็สำเร็จลุล่วงลง‘"๐

ผู้วิจัยพบว่าหลักของ “การไม่กระทำ” ของเต๋า มีลักษณะร่วมกับสภาวะของ “การ 
ปราศจากความคิด” ของเซ็นอยู่มาก จึงได้กล่าวรวมกันไว้ในที่เดียวกัน คือ

ในช่วงเวลาขณะที่จิตใจของกวีหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ เป็นช่วงสภาวะที่จิต 
ใจหลุดพ้นไปจากความนึกคิด เพราะเป็นสภาวะที่กวีดัดขาดจากการรับรู้ใด  ๆ แม้การรับรู้ “ตัวตน” 
ของกวีเอง ในสภาวะเซ่นนี้ถือได้ว่าเป็นสภาวะที่เกิดจากการรับรู้การคิดโดย “การปราศจากการคิด” 
อันเป็นหัวใจสำคัญในการปฏิปติสมาธิในแบบโดเก็น๓° เรียกว่า ชาเซ ็น  (Za = น่ัง, Zen = ฌาน) 
กล่าวคือ ในการปฎิปติชาเซ็น ผู้ปฏิปตินอกจากจะต้องปฏิปติตามข้อปฏิบัติในการนั่งสมาธิแบบ 
ชาเซ็นที่ถูกต้องแล้ว ผู้ปฏิปติจะต้องคิดถึงการไม่คิด โดยการปราศจากการคิด

รองศาสตราจารย์ดร. สุวรรณา สถาอาหันท์ ได้จำแนก “ก าร ค ิด ” การคิดตามทัศนะพุทธ 
ปรัชญานิกายโซโตเซ็น ไว้เป็น ๓ ระดับ คือ

๒๙ เร ื่องเด ียวก ัน, หน้า ๒๓๐.
๓0 เร ื่องเด ียวก ัน. หน ้า <r<r. (บทที่ ๒)
0,0โด เก ็น  (ค.ศ. ๑ ๒ ๐ ๐  - ๑ ๒ arm) ได ้ร ับการยกย ่องว ่าเป ็น ผ ู้ก ่อต ั้งน ิกายโซโตเซ ็นในประเทศญ ี่ป ่น  ผล 

งาน ช ิ้น ส ำค ัญ  คือ โซ'โบ๓ น'โซ (Shôbogenzô - คล ังสมบ ้ตแห ่งน ัยน ์ตาธรรมอ ันถ ่องแท ้) ดูรายละเอ ียด เพ ิ่ม เต ิม ใน  
ส ุวรรณ า ส ถ าอ าน ้น ท ั ม ุเม ิป ัญ ญ า ว ิช า เซ ็น  ; บ ท ว ิเค ร า ะ ห ์ค ำ ส อ น ป ร ม า จ า ร ย 'โ ด เก ๊น . (กรุงเทพฯ : สำน ักพ ิมพ ์
ศยาม, ๒armer).



๑๖๖

๑. การค ิด (ฌิเรียว : shiryô)
๒. การไม ่ค ิด (ฟุฒิเรียว : fushiryo)

และ ๓ .  การป ราศจากการค ิด  (ฮิฒิเรียว : hishiryo)

การค ิดและการไม ่ค ิดต ่างก ็เป ็นก ิจกรรมทางใจในการกำหนดรับร ู้และการปฏ ิเสธการ 
กำหนดรับรู้ แต่การคิดโดยปราศจากการคิด เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นโดยไม่มีการกำหนดรับรู้และ 
ปฏิเสธการกำหนดรับรู้ แต่เป็นการปล่อยให้สิ่งต่าง  ๆ ปรากฏขึ้นอย่างที่ม ันเป็น๓๒

ในการนั่งสมาธิของโดเก็น หรือ ซาเซ ็นน ี้ แตกต่างไปจากการนั่งสมาธิในศาสนาพุทธทั่ว 
ไป กล่าวคือ โดเก็นถือ'ว่า การปฏ ิบ ้ต ิซาเซ ็น เป ็น  “ห ัวใจ” แห ่งประสบการณ ์แห ่งพ ุทธะ๓๓ 
ด้วยว่าการปฏิบ ัต ิชาเซ ็นนี้เองคือ การบ รรล ุธรรม 0"* * โดยมีแก่นสารแห่งการนั่งซาเซ็นอยู่ท ี่การ 
คิดท่ี “ป ราศ จ าก ก ารค ิด ”

ในสภาวะการคิดท่ีปราศจากการคิด จะเป็นสภาวะท่ีสรรพส่ิงจะดำรงอยู่อย่างท่ีมันเป็น
หรือ สภาวะแห่ง “ธรรมชาต ิ” ท่ีแท้ การรับรู้จึงรับรู้ไปตามสภาวะท่ีแท้ท่ีเป็นจริง ดังน่ันการคิด 
โดยปราศจากการคิดถึงเป็นหนทางนำไปสู่การรับรู้อย่างสมทุรณ์

เมื่อกวีรับรู้ความงามที่ปรากฏออกมาด้วยสภาวะการรับรู้ท ี่ปราศจากการคิด กวีจึงถ่าย
ทอดการรับรู้นั่นด้วยสภาวะแห่งการปราศจากการคิดเซ่นกัน การถ่ายทอดการรับรู้ด้วยสภาวะแห่ง 
การปราศจากการคิดก็คือ การถ่ายทอดไปตามการรับรู้โดยตรง ไม่อาศัยความคิดไตร่ตรอง หรือ 
การปรุงแต่งใด  ๆ ทุกสิ่งล้วนเป็นสิ่ง “จร ิง” ทั่งสิ้น ดังตัวอย่างบทกวีต่อไปนี้

“’๒ ส ุวรรณ า สถาอาน ันท ์, ร ุ] ม ิป ัญ ญ า ว ิช า เซ ็น  ; บ ท ว ิเค ร า ะ ห ์ค ำ ? เอ น ป ร ม า จ า ร ย ์โ ด เก ็น , หน ้า £ ๑  - (ะ๒.
๓๓ I .cj ox iJเล ่มเดยวก'น, หน้า <£๙. 

a x  เล ่ม เด ียวก ัน , หน้า £© .
* ใน ภ าษ าญ ี่ป ุน  ค ำว ่า  จ ิเซ ็น  หมายถ ึง ธ ร ร ม ช าต ิ และ เป ็น ไ ป เอ ง  (โดยธรรมชาติ) (spontaneor) จ ิ

ห มายถ ึงต ัวของต ัวเอง (one’s self) รวมกับ เซ็น (ต ัวอ ักษรคนละต ัวก ับเซ ็น (นิกาย)) หมายถ ึง เป ็นไปเช ่นน้น ใน  
ข ณ ะ ท ี่ภ าษ าไท ย เอ งก ็น ำค ำว ่า  ธ ร ร ม ช าต ิ ม าใช ใน ค วาม ห ม ายล ักษ ณ ะข องการเป ็น ไป เอง เช่น ใน ค ำว ่า  โดย  
ธรรมชาติ ห มายถ ึง การเป ็นไปเองของส ิงน ั้น  ๆ โดยม ิได ้ม ีการเปล ี่ยนแปลงหร ือปร ับปร ุงใด ๆ



๑๖๗

Botan ya Shirogane no neko kogane no cho : Buson
โบ ต ัน  ย ะ  ฒ ิโระงะเน ะ โน ะ เน ะโค ะ โค ะ งะ เน ะ  โน ะ โซ : บ ุซน

ด อกโบ ต ั๋น  !
แมวส ีเง ิน  

ผ ีเส ื้อส ีทอง

ไ ฮ ก ุบ ท น ี้แ ส ด ง ใ ห ้เห ็น ถ ึง ก า ร ถ ่า ย ท อ ด ก า ร ร ับ ร ู้อ ย ่า ง ต ร ง ไ ป ต ร ง ม า  โ ด ย ไ ม ่ไ ด ้ค ำ น ึง ถ ึง ค ว า ม  

ห ม า ย เป็นสิ่งแรก เ พ ร า ะ ก า ร ท ี่ก ว ีบ อ ก ใ ห ้เ ร า ร ับ ร ู้แ ต ่เพ ีย ง ภ า พ ข อ ง ด อ ก โ บ ต ั๋น  ( ส ีแ ด ง เล ือ ด )  แ ม ว ส ีเง ิน  

แ ล ะ ผ ีเส ื้อ ( ส ี) ท อ ง  ไ ด ้แ ส ด ง ใ ห ้เห ็น ว ่า เป ็น ก า ร ถ ่า ย ท อ ด โ ด ย ต ร ง จ า ก ป ร ะ ส บ ก า ร ณ ์ท ี่ต น พ บ เห ็น แ ล ะ ร ับ ร ู ้

จ น เก ิด เ ป ็น อ า ร ม ณ ์ส ะ เ ท ือ น ใ จ  (e m o tio n )  เป ็น ไ ป ไ ด ้ท ี่ก า ร ร ับ ร ู้ใ น ช ั่ว ข ณ ะ ห น ึ่ง ข อ ง ก ว ีเป ็น ภ า พ ข อ ง  

ส ีส ัน ท ี่ง ด ง า ม  ๓ ส ีใ น  ๓ ส ิ่ง  ท ี่ถ ูก น ำ ม า ว า ง เ ร ีย ง ส ัน อ ย ่า ง ง ด ง า ม  ส ีข า ว เ ง ิน ข อ ง แ ม ว ท ี่อ า จ จ ะ ก ำ ล ัง  

เค ล ื่อ น ไ ห ว ไ ล ่ต า ม ส ีท อ ง ส ว ่า ง ข อ ง ผ ีเส ื้อ  ท ่า ม ก ล า ง ส ีแ ด ง เล ือ ด ส ด ข อ ง ด อ ก โ บ ต ั๋น ท ี่โ ด ด เด ่น ข ึ้น ม า

( บ ุซ น ใ ช ้ “ ย ะ ” ท ้า ย ค ำ  “ โ บ ะ ต ัน ” แ ส ด ง ถ ึง ค ว า ม ร ู้ส ึก ป ร ะ ท ับ ใ จ ( ม า ก เป ็น พ ิเศ ษ )  ในด อ ก โ บ ต ัน๋ท ี่พ บ  

เห ็น ) ใ น ก า ร ถ ่า ย ท อ ด ก ว ีไ ด ้ถ ่า ย ท อ ด อ ย ่า ง ต ร ง ไ ป ต ร ง ม า ด ้ว ย ค ว า ม เร ีย บ ง ่า ย  ( ด ้ว ย ก า ร บ อ ก เพ ีย ง ซ ื่อ  

เ ร ีย ก แ ล ะ บ อ ก ส ี ( ข อ ง แ ม ว แ ล ะ ผ ีเส ื้อ )  ก ว ีไ ม ่จ ำ เ ป ็น ต ้อ ง ส ร ร ห า ถ ้อ ย ค ำ ม า ก ม า ย ม า พ ร ร ณ า ภ า พ ค ว า ม  

ง า ม  เ พ ีย ง ถ ้อ ย ค ำ ง ่า ย  ๆ  ส ัน  ๆ  (ร ว ม  ๑ ๗  ต ัว อ ัก ษ ร )  ก ็เ พ ีย ง พ อ ล ำ ห ร ับ ค ว า ม ร ู้ส ึก แ ล ะ ค ว า ม ป ร ะ ท ับ  

ใ จ ท ี่ก ว ีไ ด ้ร ับ แ ล ้ว  ใ น ข ณ ะ ท ี่ก า ร ถ ่า ย ท อ ด เ ป ็น ไ ป ด ้ว ย ค ว า ม เ ร ีย บ ง ่า ย  แ ล ะ ร ับ ร ู้ต า ม เ น ื้อ ค ว า ม ท ี่ถ ่า ย  

ท อ ด จ ร ิง  ก า ร ท ำ ค ว า ม เ ข ้า ใ จ จ ึง ต ้อ ง เป ็น ก า ร ท ำ ค ว า ม เข ้า ใ จ ด ้ว ย ค ว า ม เ ร ีย บ ง ่า ย  ก ว ีไ ม ่ไ ด ้ถ ่า ย ท อ ด  

ค ว า ม ค ต ใด   ๆ ผ ู้อ ่า น จ ึง ไ ม ่จ ำ เป ็น ต ้อ ง ด ้น ห า  “ ค ว า ม ห ม า ย ” ท ี่เ ช ื่อ ว ่า จ ะ ม ีแ ฝ ง ไ ว ้อ ย ู่ใ น บ ท ก ว ี

สิวเม็ดน้ัน 
ปุ ปุ ท่ีข้างแก้ม 
น่าเอ็นดู๓๖

๓'t  Blyth, H a iku  (Vol.3) p. 866.
The peony;
A silver cat;
A golden butterfly.

๓๖ พ จ น า, ร อ ย ย ิ้ม แ ห ่ง q q ก าล , ห น ้า  ๕ ^ .



๑๖๘

พจนารับรู้ในความงามน่ารักของ “สิว” ท่ีข้ึนอยู่ข้างแก้มหญิงสาวคนหน่ึง และถ่ายทอด 
ออกมาอย่างเรียบง่าย ตรงไปตรงมาตามการรับรู้ พจนาใช้คำง่าย  ๆ สัน  ๆ เพียงแค่ ๑๑ พยางค์ 
ถ่ายทอดความรู้สึก ทำให้บทกวีบทน้ีมีความเรียบง่ายท้ังรูปแบบและเน้ือหาท่ีนำเสนอ อีกท้ังยัง 
สะท้อนให้เห็นถึงสภาวะจิตใจของกวีในขณะท้ัน ท่ีเปียมล้นไปด้วยความเข้าใจในธรรมชาติอย่าง 
แท้จริง เพราะกวีได้เข้าไปยู่สภาวะท่ีจิตสงบน่ึง รับรู้ “สิว” ด้วยความว่าง เป็นจิตท่ีปราศจากการคิด 
กวีจึงลามารถมองเห็นใบหน้าท่ีแท้จริงของสิวเม็ดเล็กท่ีอยู่ข้างแก้ม

บนขอนไม้เก่าผุพัง 
ดอกเห็ดสีแดง 
กำลังแยมย้ิม0,๗

ภ า พ ข อ ง ด อ ก เ ห ็ด ส ีแ ด ง เ ล ็ก  ๆ  ก ล ุ่ม ห น ึ่ง ท ี่ข ึ้น อ ย ู่บ น ข อ น ไ ม ้เก ่า  ๆ  ส ร ้า ง ค ว า ม ป ร ะ ท ับ ใ จ ใ ห  ้

กับพ จ น า อ ย ่า ง ม า ก  ภ า ย ใ ต ้ค ว า ม เ น ่า เ ป ีอ ย ผ ุพ ัง ข อ ง ข อ น ไ ม ้ย ัง ส า ม า ร ถ ใ ห ้ก ำ เ น ิด ก ับ ก ล ุ่ม ด อ ก เ ห ็ด ท ี ่

น ่า ร ัก  ก ว ีร ับ ร ู้ถ ึง ค ว า ม ง ด ง า ม ท ี่ป ร า ก ฏ อ ย ู่เบ ื้อ ง ห น ้า ต น ด ้ว ย ส ภ า ว ะ จ ิต ใ จ ท ี่เป ็น ห น ึ่ง เด ีย ว ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิ 

เ ป ็น ส ภ า ว ะ ท ี่ค ว า ม น ึก ค ิด ไ ม ่อ า จ จ ะ เ ก ิด ข ึ้น ไ ด ้เพ ร า ะ ต ัว ก ว ีไ ด ้ถ ูก ก ล ืน ห า ย เ ข ้า ไ ป อ ย ู่ร ว ม ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิ 

เ ส ีย แ ล ้ว  ก ว ีจ ึง ร ับ ร ู้ค ว า ม เป ็น ไ ป ข อ ง ธ ร ร ม ช า ต ิต า ม ส ภ า ว ะ ท ี่แ ท ้จ ร ิง  เ ม ื่อ ท ัน เอ ง ท ี่ก ว ีส า ม า ร ถ ม อ ง เห ็น  

“ ใ บ ห น ้า ” ข อ ง ด อ ก เห ็ด เห ล ก่น ี้ไ ด ้ เป ็น ใ บ ห น ้า ท ี่ซ ่อ น อ ย ู่ภ า ย ใ ต ้ค ว า ม เ ป ็น ด อ ก เ ห ็ด  เม ื่อ ก ว ีเข ้า ไ ป อ ย ู ่

ร ่ว ม ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิก ับ ด อ ก เห ็ด  ต ัว ก ว ีก ับ ด อ ก เห ็ด  ( แ ล ะ ข อ น ไ ม ้)  จ ึง ร ว ม เป ็น ห น ึ่ง เด ีย ว ก ัน  ก ว ีจ ึง เ ข ้า ใ จ  

ใ น ค ว า ม เป ็น ไ ป ข อ ง ด อ ก เห ็ด ท ี่แ ท ้จ ร ิง  ใ บ ห น ้า ท ี่ก ำ ล ัง แ ย ้ม ย ิ้ม ข อ ง ด อ ก เ ห ็ด ท ัน ก ิอ า จ จ ะ เ ป ็น ใ บ ห น ้า

ข อ ง ก ว ีใ น ข ณ ะ น น เอ ง ก ิย ่อ ม ไ ด ้

บ ท ก ว ีบ ท น ื้เป ็น ป ระส บ ก ารณ ์เซ ิงศ าส น าข อ งก ว ี เก ิด จาก ก ารร ับ ร ู้ค วาม เป ็น ไป ข อ งธ รรม ช าต ิ 
ด ้ว ย ค ว าม เร ีย บ ง ่าย  แ ล ะ ถ ่าย ท อ ด ด ้ว ย ค ว าม เร ีย บ ง ่าย  ต ังท ัน การร ับ ร ู้บ ท กว ีบ ท น ึจ ึงควรร ับร ู้ด ้วย  

ค ว าม เร ีย บ ง ่าย เช ่น ก ัน  “ข อ น ไม ้เก ่าผ ุพ ัง” ก ิค ่อ  “ข อ น ไม ้เก ่าผ ุพ ัง” “ ด อ ก เห ็ด ส ีแด ง ก ำ ล ัง แ ย ้ม ย ิ้ม ” 

ก ิค ือ  “ด อก เห ็ด ส ีแด งก ำล ังแย ้ม ย ิ้ม ” ไม ่ได ้ห ม าย ค วาม เป ็น อ ย ่างอ ื่น ไป ได ้ ใน ข ณ ะ ท ี่กวรี ับร ู้ถ ึงขอนไม ้, 
ด อก เห ็ด  ขอน ไม ้ ก ิย ังค งเป ็น ข อน ไม ้ ด อ ก เห ็ด ก ิย ังค ง เป ็น ด อ ก เห ็ด  ก ว ีไม ่ได ้ใช ้ค ว าม ค ิด ห ร ือ ค ว าม ร ู้ 
แ ล ะ ป ร ะ ส บ ก ารณ ์เด ิม ข อ งต น ม าเช ื่อ ม โย ง เข ้าก ับ ส ิ่งท ี่ต น ร ับ ร ู้ ท ุก ส ิ่งท ุก อ ย ่างย ังค ง เป ็น ไป ต าม
ส ภ าว ะ เด ิม แ ท ้ แ ล ะ เม ื่อ ก ว ีน ำส ิ่งท ี่ต น ร ับ ร ู้ม าก ่าย ท อ ด ผ ่าน บ ท ก ว ี กว ีก ิม ิได ้น ำส ิ่งท ี่ร ับ ร ู้ม าไต ร ่ตรอง  

ค ิด ห าค ว าม ห ม าย  ฯลฯ แต ่กว ีก ่ายท อดส ิ่งท ี่ตน ร ับร ู้ โดยตรง เป ็น ก ารก ่าย ท อ ด โด ย ต รง โด ย ไม ่ผ ่าน

๓๗พ จ น า. ห น ้า  ร:๐ .



๑๖๙

Kusa no ha wo otsuru yori tobu hotaru kana : Bashô0̂
คุซะ โนะ ฮะ โอ ะ  โอะท ํซ ึร ุ โยะร ิ โทะบ ุ โอะท ะร ุ ค ะน ะ : บ ะ โฌ

ห ล ่น จ าก ใบ ห ญ ้า  

แล ้วถลาข ึ้น ไป  

เจ ้าห ิ่งห ้อย  !

ไ ฮ ก ุบทน ี้แ ส ด ง ใ ห ้เห ็น ถ ึง ค ว า ม ใ ก ล ้ช ิด ผ ูก พ ัน ข อ ง ก ว บีะ โ ฌ ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิเ ป ็น อ ย ่า ง ม า ก  ท ั้ง น ี้ 

บ ะ โ ฌ ส า ม า ร ถ ถ ่า ย ท อ ด ท ่ว ง ท ่า ข อ ง ห ิ่ง ห ้อ ย ต ัว ห น ึ่ง ไ ด ้อ ย ่า ง ส ม บ ูร ณ ์เส ม ือ น ห น ึ่ง ก ว ีจ ะ เ ป ็น ห ิ่ง ห ้อ ย ต ัว  

น ั้น เส ีย เอ ง  จ า ก ใ บ ห ญ ้า  (ค ุซ ะ  โ น ะ  ฮ ะ ) ต ก ล ง ม า  (โอ ะ ท ํซ ีร ุ)  แ ล ะ ใ น ท ัน ท ีก ็ถ ล า ข ึ้น ไ ป  ( โ ย ะ ร ิ โ ท ะ บ ุ)  

ด ้ว ย ค ว า ม ใ ก ล ้ช ิด ผ ูก พ ัน ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิท ำ ใ ห ้ก ว ีส า ม า ร ถ เข ้า ไ ป เร ีย น ร ู้ธ ร ร ม ช า ต ิไ ด ้โ ด ย ง ่า ย  แ ล ะ ด ้ว ย

จิตใ จ ท ี่ส ง บ น ึ่ง ก ็ย ิ่ง ท ำ ใ ห ้ก ว ีไ ด ้เข ้า ไ ป ส ัม ผ ัส ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิท ี่แ ท ้ แ ล ะ ก ล ืน ร ว ม เข ้า ไ ป ใ น ต ัว ธ ร ร ม ช า ต ิไ ด  ้

อ ย ่า ง ง ่า ย ด า ย  ใ น ช ่ว ง ส ภ า ว ะ ท ี่ก ว ีเฝ ืา ด ูห ิ่ง ห ้อ ย ด ้ว ย ใ จ อ ัน ส ง บ น ึ่ง  ป ร า ศ จ า ก ก า ร น ึก ค ิด ใ ด  ๆ  ต ัว ก ว ีไ ด  ้

เข ้า ไ ป เป ็น ล ่ว น ห น ึ่ง ใ น ต ัว ห ิ่ง ห ้อ ย  ร ับ ร ู้ก า ร ห ล ่น จ า ก ใ บ ห ญ ้า  ร ับ ร ู้ช ่ว ง เว ล า ท ี่ถ ล า ข ึ้น ไ ป อ ย ่า ง ส ม บ ูร ณ  ์

เ พ ร า ะ ใ น ช ่ว ง ส ภ า ว ะ น ั้น ท ี่ก ว ีค ือ ห ิ่ง ห ้อ ย  ห ิ่ง ห ้อ ย ค ือ ก ว ี ก ว ีจ ึง เ ข ้า ใ จ ใ น ค ว า ม เป ็น ห ิ่ง ห ้อ ย อ ย ่า ง

ส ม บ ูร ณ ์ ก ว ีจ ึง เข ้า ใ จ ใ น ท ุก ท ่ว ง ท ่า ข อ ง ม ัน  ต ัง ท ี่ป ร า ก ฏ อ ย ู่ใ น ไ ฮ ก ุบ ท น ี้

ก ว ีบ อ ก เล ่า เห ต ุก าร ณ ์ล ัน  ๆ ท ี่เก ิด ข ึ้น ใน เวลาอ ัน รวด เร ็ว  ด ้ว ย ถ ้อ ย ค ำท ี่เร ีย บ ง ่าย  บ อ ก เล ่า  

ต าม การร ับ ร ู้ใน ช ่วงข ณ ะน ั้น จร ิง  ก ว ีถ ่าย ท อ ด ภ าษ าท ี่เร ีย บ ง ่าย แ ล ะ บ อ ก เล ่าอ ย ่าง ต ร ง ไป ต ร ง ม า  กวีไม  ่

ได ้เส ร ิม แ ต ่ง เพ ิ่ม เต ิม ค ว าม ค ืด แ ต่อย ่าง 1ไร ท ุก อ ย ่าง เป ็น ก าร บ อ ก เล ่าไป ต าม ก าร ร ับ ร ู้ใน ค ว าม เป ็น ไป  

ข อ งธ รรม ช าต ิท ี่แท ้โด ย ส ม บ ูรณ ์

ความคิด การทำความเข้าใจบทกวีเช่นน้ี จึงควรทำความเข้าใจโดยตรง และไม่ผ่านความคิดเช่นกัน(ขอนไม้เก่าผุฟ้โงจึงไม่ได้เป็นตัวแทนหรือสัญลักษณ์ของความเส่ือมสลาย ดอกเห็ดท่ีกำลังแย้มย้ิมจึงไม่ได้เป็นตัวแทนหรือสัญลักษณ์ของการเกิด ฯลฯ เช่นกัน)

O seko, p. # า 09.
Dropping from a blade of grass,
Flies up again, without touching the ground, 

A firefly !
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ต.๒ เน ื้อหาหรีอการถ่ายทอดประสบการณ์เช ีงศาสนา

ไ ฮ ก ุท ี่เ ก ิด ข ึ้น จ า ก ป ร ะ ส บ ก า ร ณ ์ท า ง ศ า ส น า  ห ร ือ จ า ก ส ภ า ว ะ แ ห ่ง ก า ร ส ร ้า ง ส ร ร ค ์ จ ะ ส ะ ท ้อ น  

เ น ื้อ ห า ท ี่ม ีล ัก ษ ณ ะ ส ำ ค ัญ  <r ล ัก ษ ณ ะ  ค ือ  ล ัก ษ ณ ะ แ ร ก เ ป ็น การค้นพบธรรมชาติที่แท้ เก ิด จ า ก  

ก า ร เข ้า ร ว ม เป ็น ห น ึ่ง เด ีย ว ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิข อ ง ก ว ี ใ น ส ภ า ว ะ เซ ่น น ีก้ว ีจะ เข ้า ไปเร ีย น ร ู้ธ ร ร ม ช า ต ทิี่แท้
แ ล ะ ค ้น ห า ธ ร ร ม ช า ต ิท ี่แ ท ้ ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ส อ ง  ส ืบ เน ื่อ ง ม า จ า ก ก า ร ค ้น พ บ ธ ร ร ม ช า ต ิท ี่แ ท ้ ก ว ีจ ะ ค ้น พ บ ก ับ  

ค ว า ม ล ี้ล ับ ข อ ง ธ ร ร ม ช า ต ิท ี่ซ ่อ น อ ย ู่ภ า ย ใ น  คีอ การค้นพบความเป็นนิรันดร์ท่ีม อียู่ท่ามกลาง 
ความแปรเปลี่ยน ห ร ือ ท ี่เ ร ีย ก ว ่า  ฟ เุอะ ค ิร วีโค ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ส า ม  เม ื่อ ก ว ีห ล อ ม ร ว ม เข ้า เป ็น ห น ึ่ง

เด ีย ว ก ับ ธ ร ร ม ช า ต ิ ก ว ีย ่อ ม เข ้า ใ จ ค ว า ม เป ็น ใ ป ฃ อ ง ธ ร ร ม ช า ต ิ แ ล ะ ย ่อ ม ม อ ง เห ็น ค ว า ม เป ็น ไ ป ข อ ง  

ธ ร ร ม ช า ต ิด ้ว ย ส า ย ต า ท่ีอ ่อ น โ ย น  ไ ฮ ก ุจ ึง มีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ง า น การสรัางสรรค์อย่างไร้เดียงสา
บุคลาธิษฐาน และมุมมองจากสัตว์ แ ล ะ  ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ส ี่ ค ือ ความงามอย่างสันโดษ ห ร ือ  ซะบ ิ

ต.๒.๑ การค ้น พ บ ธรรมชาต ิท ี่แท ้ ป ร ะ ส บ ก าร ณ ์ท างศ าส น าท ี่เก ิด จ าก ก ารค ้น พ บ ธ รร ม  

ช าต ิท ี่แท ้ม ีป ราก ฏ อ ย ู่ใน บ ท ก ว ีไฮ ก ุเป ็น จ ำน ว น ม าก  โด ย เฉ พ าะ ใน บ ท ก ว ีไฮ ก ุข อ ง ก ว ีผ ู้ได ้ศ ึก ษ าแ ล ะ
ด ำเน ิน ว ิถ ีช ีว ิต ข อ งต น ใน แน วท างข อ งเต ๋าแล ะเซ น  ก ว ีเอ ก อ ย ่างม ะท ์ซ ิโอ ะ  บ ะ โฌ  ให ้ค ว าม ส ำค ัญ ก ับ  

ก าร ม อ งห าธ ร ร ม ช าต ิท ี่แ ท ้อ ย ่างม าก  ด ังจะพ บ ได ้ว ่า  ห ล ัก ค ำส อ น ท ี่บ ะ โฌ ได ้ท ิงไว ้ให ้ล ูก ศ ิษ ย ์แ ล ะ ก ว  ี

ใน ย ุคก ัด ม าศ ึก ษ าน ั้น  ล ้ว น แ ล ้ว แต ่ม ุ่ง ให ้ก ว ีห ร ือ ผ ู้ต ้อ งก ารส ร ้างส รรค ์งาน ศ ิล ป ะค ้น ห าธรรมชาติที่
แท่ให ้พบ โด ย ก าร เร ีย น ร ู้ธ ร ร ม ช าต ิให ้เข ้า ใจ อ ย ่างล ึก ข ึ้ง  เข าได ้ก ล ่าว ไว ้ว ่า

“Matsu no koto wa matsu ni narae, 
take no koto wa take ni narae.”
(มะท์ซี โนะ โคะโตะ วะ มะท์ซึ นิ นะระเอะ,
ทะเคะ โนะ โคะโตะ วะ ทะเคะ นิ นะระเอะ)

บะโฒให้ความสำคัญกับการถ่ายทอดประสบการณ์จริง อันเกิดจากการเรียนรู้ท่ีแท้จริง
เป็นการเรียนรู้โดยศึกษาธรรมชาติของส่ิงน้ัน  ๆและเรียนรู้ให้ถึงหัวใจของส่ิงน้ัน  ๆคือ เม่ือจะกล่าว

“About a pine, learn the pine,
and about a bam boo, learn the bam boo.”
O seko, p. 4, a. ค ำก ล ่าว น ี้ป ร าก ฏ อ ย ู่ใน บ ท บ ัน ท ึก ข อ ง โด โฮ  (D0h5) ค ํษ ย ์เอ ก ค น ห น ื่ง ข อ ง บ ะ โฒ
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ถึงต้นสน (มะทํซึ โนะ โคะโตะ) ก็ต้องศึกษาที่ต้นสน (เรียนรู้ให้เห็นในธรรมชาติที่แท้ของต้นสน) 
(มะท่ซึ นิ นะระเอะ) และเมื่อจะกล่าวถึงไผ, (ทะเคะ โนะ โคะโตะ) ก็ต้องศึกษาที่ไผ่ (ทะเคะ นิ 
นะระเอะ) บะโฌสอนให้เราเรียนรู้จากประสบการณ์จริง ด้วยการเข้าหาธรรมชาติ ค้นหาความ 
หมายที่แท้จริงในสิ่งนั้น  ๆ ให้พบ เราจึงจะเข้าใจและสามารถก่ายทอดออกมาได้อย่างสมขุเรณ์ น้ัน 
คือการเข้าไปค้นหา “ธรรมชาติที่แท้”

ปรัชญาเซ็นใต้กล่าวไว้ว่า หากต้องการจะแลเห็นขุนเขาเป็นขุนเขาด้วยญาณทัศนะแบบ
เซ็นแล้ว ก่อนอื่นหมดจะต้องปฏิเสธว่า “ข ุน เขาม ิใช ่ข ุน เขา” จนกว่าเมื่อใดที่เราใต้เข้าใจถึงการ 
ปฏิเสธนี้อย่างลึกซึ้งแล้วเท่านั้น การยอมรับจึงจะเกิดขึ้นได้ เมื่อนั้นการยอมรับว่า “ข ุน เขาค ือ  
ข ุน เข า” จึงจะเป็นสัจจะขึ้นมาได้

หากว่าเราต้องการจะแลเห็นต้นสนด้วยญาณทัศนะแบบเซ็น หรือการเรียนรู้และเข้าใจใน 
ต้นสนที่แท้จริงแล้ว เราจะต้องปฏิเสธว่า “ต้นสนมิใช่ต้นสน” เสียก่อน นั้นก็คือ เราจะต้องเข้าใจ 
เสียก่อนว่า “ต้นสน” ตามการรับรู้เดิมของเรานั้นเกิดจากการสิ่งสมประสบการณ์ต่าง  ๆ ซึ่งเป็นล่วน 
ทำให้ “ต้นสน” ของเราเป็นต้นสนที่มีภาพและความเข้าใจในอดีตรวมอยู่ด้วย เช่น “ต้นสน” 
เป็นต้นไม้สูง ลำต้นและใบมีสีเขียว ฯลฯ สิ่งเหล่านี้ทำให้เราพลาดที่จะเข้าใจหรือมองเห็น “ต้นสน” ท่ี 
แท้จริง เมื่อเราสามารถลืมภาพและความเข้าใจเดิมที่เกี่ยวกับต้นสนไต้ เมื่อนั้นเราจึงจะสามารถ 
มองเห็น “ต้นสน” ที่แท้จริงได้ เร ียกว ่าเป ็น การแลเห ็น ด ้วยญ าณ ท ัศน ะแบบเซ ็น

กล่าวได้ว่า ในการค้นหาธรรมชาติที่แท้จริงของบะโฌเช่นนี้ ก็คือ การมุ่งเน้นให้เราไปพ้น 
จากการแยกแยะเซ ็งมโนท ัศน ์น ั้น เอง ภาพและความเข้าใจเดิมที่เก ี่ยวกับ “ต้นสน” ก็คือ การทำ 
ความเข้าใจโดยการแยกแยะเปรียบเทียบในเชิงมโนทัศน์ อันเป็นความเข้าใจและมองเห็นภายใต้ 
“กรอบแห ่งมโนท ัศน ์” นั้นเอง กรอบแห่งมโนทัศน์ที่สำคัญ คือ “ภ าษ า” อันเป็นตัวการที่ทำให้เรา 
พลาดกับธรรมชาติที่แท้ใป

กวีจำเป็นต้องมองให้เห็นในธรรมชาติที่แท้ของสรรพสิ่ง เพราะถ้าเมื่อใดที่กวีไม่สามารถ
มองเห็นแล้ว เขาจะไม่มีวันเขียนบทกวีที่เกิดจากประสบการณ์จริงได้เลย ตังที่บะโฌได้กล่าวไว้ว่า

“If one does not understand such things naturally, 
it is hard for one to understand them at all.”

ตังเช่นบทกวีต่อไปนี้

* °  เชน ไค ช ิบ า ย า ม ะ , ด อ ก ไม ้ไม ่'จ ำ น ร ร ,จ ์, ห น ้า  ๒ * . (จ า ก ค ำ น ำ ข อ ง  ไดเซ ท ส ื เท ท ะโร ข ุส ุก ิ)
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Hototogisu hototogisu ake ni keri : Chiyo**
โฮะโตะโตะงิซุ โฮะโตะโตะงิซุ อะเคะ นิ เคะริ : ซิโยะ

โฮะโตะโตะงิซุ 
โฮะโตะโตะงิชุ,
จวบจนฟ้าสาง

กวีหญ ิงซ ิโยะแต่งไฮกุบทนี้ข ึ้นมาหลังจากที่ได ้ฝากตัวเป ็นศิษย์ก ับกวีร ่วมสมัยท ่านหนึ่ง 
ก่อนหน้านี้ซิโยะได้พยายามแต่งไฮกุขึ้นมาหลายบทเพื่อให้กวีท่านนั้นยอมรับ แต่ยังไม่ดีพอ กวีท่าน 
น ั้นต ้องการให ้ซ ิโยะเฝ ืาส ังเกตและเร ียนรู้ธรรมชาต ิอย่างใกลัร ิ!ด จนกระทั่งกันหนึ่ง ซิโยะซ่ึง 
กำลังพยายามศึกษาธรรมชาติอย่างจริงจังเพื่อนำมาเขียนเป็นบทกวีตามปกติ ซิโยะเฝืามองและ
ศึกษาอยู่เป็นเวลานานจวนจะใกล้รุ่ง และในทันใดนั้นที่เธอได้ยินเสียงของนกโฮะโตะโตะงิชุตังออก 
มาจากพุ่มไม้ ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกับที่จิตใจของเธอว่าง ปราศจากความนึกคิดใด  ๆ (และท่ัง 
ความตั้งใจที่จะเรียนรู้ในธรรมชาติ) อันเป็นสภาวะแห่งความว่าง เธอจึงสามารถรับรู้เสียงของนก 
ด้วยดวงใจบริสุทธิ้ ปราศจากการรับรู้ในแบบเดิมก่อนหน้าซึ่งเป็นการรับรู้ตามกรอบของมโนทัศน์ 
เป็นช่วงเวลาที่เธอได้ไปพ้นจากการยึดติดหรือแยกแยะในเซิงมโนทัศน์ ในช่วงขณะนั้นเองที่ตัวของ 
เธอได้รวมเข้าไปอยู่กับเสียงร้องของนก และตัวเธอเองก็ได้กลายเป็นเสียงร้องนั้นเสียเอง เมื่อนั้นจึง 
เป็นช่วงเวลาที่เธอได้เข้าใจในเสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิชุอย่างแท้จริง เป็นการมองเห็นและเรียน 
รู้ในธรรมชาติที่แท้จริงในนกได้อย่างสมบุเรณ์ ซึ่งได้ก่อให้เกิดเป็นพลังในการสร้างสรรค์อันยิ่งใหญ่ 
แก่เธอ เธอจึงได้แต่งบทกวีขึ้นหลังจากนั้น บทกวีบทนี้เป็นบทกวีที่มิเพียงแต่ทำให้เธอได้เป็นศิษย์ 
ของกวีผู้นั้นเท่านั้น แต่ยังทำให้เธอเป็นกวีเอกที่ได้รับการยอมรับแสะเป็นที่รู้จักของคนทั่วไปอีกด้วย

บะโฌได้เคยกล่าวถึงหนทางที่จะทำให้เราเข้าใจและมองเห็นถึงธรรมชาติที่แท้ของสรรพสิ่ง
ไว ้ว ่า

r * Curtis Hidden Page, J a p a n e se  P o e try , p.60. (ก ว ห ญ ิงช ิโย ะ  (๑ ๗ ๐ ๓ -๑ ๗ ๗ !ร:) น ับ เป ็น ก ว เอ ก ค น  

ส ำ ค ัญ ใน ย ุค ส ม ัย เด ีย ว ก ับ ก ว ีเอ ก บ ุซ น )
Cuckoo!
Again cuckoo!
Again the daylight too.
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“Soka ni shitagai, Soka ni kaere tonari”̂
(โซคะ นิ ฌิตะงะอิ, โซคะ นิ คะเอะเระ โทะนะริ )
“ติดตามธรรมชาติ, และ'หวนกลับคืนล่ธรรมชาติ”

คือหนทางแห่งการกลับไปหาธรรมชาติและหลอมรวมเข้าเนินหนึ่งเดียวกับธรรมชาติเช่น 
เดียวกับที่กวีซิโยะได้ค้นพบมาแล้วนั่นเอง

หาดฟุรุเอะท่ามกลางสายฝน,
ผืนนํ้าสีเทา 
ผืน'ทรายลีเทา'101

กวีบุซนได้ถ่ายทอดประสบการณ์ของตนที่ได้พบเห็นและได้เข้าไปอยู่ในภาพบรรยากาศที่ 
งดงามของชายหาดฟุรุเอะท่ามกลางสายฝน, สีเทาของผืนนํ้าและผืนทรายที่กลมกลืนจนไม่เห็นแม้ 
รอยขอบแยก ตัวกวีผู้ชื่นซมและเนินสักขีพยานแห่งความงดงามที่ยิ่งใหญ่ในครั้งนี้ ย ่อมเพลิดเพลิน 
ดื่มดํ่ากับภาพเบื้องหน้า จนลืมได้แม้แต่ตัวตนของตน ตัวกวีเองได้ถูกกลืนเข้าไปกับสีเทาและสาย 
ฝน หลอมรวมเนินหนึ่งเดียวกับความงามนี้ ในช่วงขณะนั่นตัวกวีได้หายไป เหลือแต่เพียงสายฝน 
และสีเทา กวีจึงย่อมเข้าใจในสายฝน ชายหาด ผืนนํ้า และผืนทรายที่แท้จริง เพราะในช่วงเวลานั่น 
ตัวกวีนั่นเองที่ได้กลายเนินสิ่งเหล่านั่น ไฮกุบทนี้เกิดขึ้นได้เพราะกวีได้หลอมรวมเนินหนึ่งเดียวกับ 
ธรรมชาติดังคำสอนของบะโฒ

๔๒ O seko, p. 4, a.
“ Follow Nature, and return to Nature to be perfectly together with it.” 

<cm H olm es, Stewart พ . and Chimyo Horioka, Z e n  A r t  fo r  M e d ita t io n ,  p. 54. 

Furue beach in the rain:
Gray w ater and grey sand 

Blend without an edge.
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Kono aki wa nan d e  toshiyoru kumo ni tori : Bashô* **
โคะโนะ อะคิ วะ นัน เดะ โทะฌิโยะรุ คุโมะ นิ โทะริ : บะโ๓

ฤดูใบไม้ร่วงปีนี้ 
แก่ไปอีกแล้วหนอ!
อ้า! ท้องฟ้า - นก!

บทกวีบทนี้บะโฌนำเสนอเนื้อหาแบ่งออกได้เป็น ๒ ส่วน คือ ใน ๒ วรรคแรก และ ๑ วรรค 
สุดท้าย ในส่วนแรก กวีเกิดอารมณ์สะเทือนใจ (emotion) กับบรรยากาศในฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ) ท่ี 
ชวนให้กวีต้องรำพึงรำพันถึงวันเวลาที่ผ่านไปพร้อม  ๆ กับอายุที่เพิ่มขึ้น  ๆ ของตน (นน เดะ 
โทะฌิโยะรุ) แต่แล้วในช่วงเวลาขณะนั้นเองที่สายตาของกวีได้เข้าไปเห็นกับความจริง มองเห็นใน 
สภาวะที่แท้จริงเบื้องหน้าว่าแท้จริงแล้ว ฤดู'ใบไม้ร่วงปีน้ี (โคะโนะ อาคิ) ก็คือ ท้องฟ้าและนก-ที่ 
กำลังบิน (คุโมะ นิ โทะริ) ซึ่งอธิบายได้ว่า ในคราวแรกกวีเกิดอารมณ์สะเทือนใจกับบรรยากาศของ 
ฤดูใบไม้ร่วงแล้วทำให้หยุดนึกถึงแต่ “ตัวเอง” คือ อ ัตตา โดยจะเห็นได้จากการใช้คำว่า โคะโนะ 
(...น้ี) และ นัน เดะ (เป็นการแฝงความรู้สึกของความไม่คาดคิดอย่างน่าใจหาย) ซึ่งล้วนแล้วแต่ยืน 
ยันถึงความมี “ตัวตน” ของกวี ทำให้เขาไม่สามารถมองเห็นความงดงามของธรรมชาติที่แท้จริงได้ 
เพราะแทนที่กวีจะมองเห ็นและเกิดอารมณ์สะเทือนใจไปกับภาพบรรยากาศในขณะนั้นอย่างแท้ 
จริง เขากลับเห็นแต่ตัวตนของเขาเอง หลังจากกวีได้รำพึงรำพันเพียงชั่วครู่แล้ว กวีก ็เก ิดสายตา 
พิเศษที่สามารถมองเห็นธรรมชาติที่แท้ในบรรยากาศขณะนั้นได้ เพราะตัวกวีได้ไปพ้นจากสภาวะ 
แห่งการยึดมั่นถือมั่นในตัวตนของตน “อ ัตตา” ของกวีได้หายไปในขณะนั้นเป็นสภาวะที่จิตใจของ 
กว ีปราศจากความคิดก ังวลใด  ๆ เป ็นสภาวะท ี่เร ียกว ่าความว่าง นี่เองที่ได้ทำให้กวีได้เข้าไปส่ 
ธรรมชาติ กลับ,ไปสูธรรมชาติ และหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ กวีจึงลามารถมองเห็นวา 
“ฟ้าและนก” เป็นบรรยากาศแห่งฤดูใบไม้ร่วงที่แท้จริง ไฮกุบทนี้จึงเป็นข้อพิสูจน์อย่างดีว่า อ ัตตา  
กับ อน ัตตา แม้จะดำรงอÿ คนละขั้วแต่เราจะไม่อาจค้นหาอนัตตาพบได้เลยหากปราศจากการรู ้
เท่าทันความเป็นไปของอัตตา*,*

Blyth, H a ik u  (Vol.3), p. 895. 
This autumn,
H ow old I am getting:
Ah, the clouds, the birds.

* *  สมภาร พรหมทา (แปล), ก ร ะ แ ส ธ า ร แ ห ่ง ค ว า ม เง ีย บ ,  หน้า ๕ ^ .
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ล่ิงหน่ึงท่ีปรากฏอย่างเด่นชัดในบทกวีบทน้ี คือ การเปล่ียนจินตภาพ (image) อย่างฉับพลัน 
ในวรรคท่ี ๓ ย่อมแสดงให้เห็นถึงความสามารถท่ีจะถ่ายทอดประสบการณ์ท่ีเกิดข้ึนอย่างฉับพลัน 
ได้โดยทันที จำนวนตัวอักษรน้อยอันเป็นข้อจำกัดที่สำค ัญ เพียงประการเดียวเช่นนีก้ลับเป็นการส่ง 
เสริมให้กวีเลือกสรรคำง่าย  ๆ ลัน  ๆ และได้ใจความมากท่ีสุด ซ่ึงจะสอดคล้องกับความต้องการใน 
การถ่ายทอดประสบการณ์อย่างฉับพลัน กวีมิต้องพะวงต่อข้อฉันทลักษณ์อ่ืน  ๆ เช่น คำสัมผัสสระ- 
อักษร หรือการลงครุ-ลหุ เหล่าน้ีอาจทำให้กวีต้องใช้เวลาในการไตร่ตรองสรรหาถ้อยคำ ซ่ึงเป็นวิธี 
การท่ีจะทำให้เกิดการบิดเบือนตัวประสบการณ์ได้ง่าย คำลัน  ๆ น้อย  ๆ อันเป็นคุณลักษณะพิเศษ 
ของไฮกุจึงเหมาะสำหรับการถ่ายทอดประสบการณ์ที่เกิดข้ึนอย่างฉับพลัน หรือท่ีเรียกว่า
ป ระสบการณ ์เช ิงศาสน า ได้ดีที่สุด

Kusakago wo oite hitonashi haru no yama
คุชะคิโงะ โอะ โอะอิเตะ ฮิโตะนะฌิ ฮะรุ โนะ ยะมะ

นำตระกร้าสานข้ึนมา,
มนุษย์หายไป:
ขุนเขาแห่งฤดูใบไม้ผลิ

เม่ือกวีได้ยืนอยู่ท่ามกลางความงามของธรรมชาติ และขุนเขาแห่งฤดูใบไม้ผลิ ความงาม 
ของธรรมชาติได้หลอมรวมตัวกวีเข้าไว้ เม่ือจิตใจของเขาเพลิดเพลินไปกับความงาม ส่องลอยไป 
กับสายลมหรืออาจจะเป็นความเงียบสงัดของบรรยากาศแห่งขุนเขา ละทิงความนึกคิดใด  ๆ ในช่วง 
เวลาขณะน้ันท่ีตัวกวีกับธรรมชาติได้เข้ามาเป็นหน่ึงเดียวกัน ไม่มีเหลือ “ตัวกวี” อยู่ ณ ท่ีแห่งน้ันอีก 
เพราะในขณะน้ันเหลือเพียงตะกร้าสานเพียงใบเดียว เขาจึงมองไม่เห็นใครท่ีน้ัน แม้แต่ตัวของเขา 
เอง (ฮิโตะนะฌิ)

สภาวะท่ีเกิดข้ึนกับกวี บะโฌ ชิโยะ บุชน และฌิคิ ข้างต้น เป็นสภาวะท่ีเกิดข้ึนจากการ 
เรียนรู้ธรรมชาติท่ีแท้ เข้าไปหาธรรมชาติ (โซคะ น ิ ฌิตะงะอ ิ)  และเข้าไปหลอมรวมเป็น#fouหน่ึง 
ของธรรมชาติ (โซคะ น ิ คะเอะเระ โทะนะร ิ)  ซ่ึงถือเป็นสภาวะท่ีกวีได้ละท้ิง “ตัวตน” ของตน

: Shiki*b 
: ฌิคิ

Blyth, H a ik u  V. 2, p. 132.
A basket of grass, 
And no on e there, -  

M ountains of spring.
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ปราศจากอัตตามีแต่สภาวะแห่งอนัตตา คือการไม่มีตัวตน และเม่ือกวีได้ถอดถอนตัวตนของตน 
ออกแล้ว จึงถือเป็นช่วงเวลาแห่งความว่าง คือความเป็นสุญญตาโดยสมนุรณ์

การท่ีกวีได้เรียนรู้ท่ีจะมองเห็นในธรรมชาติท่ีแท้ของสรรพส่ิง ทำให้กวีได้เข้าใกล้ชิดกับ
ธรรมชาติอย่างแท้จริง และเม่ือกวีเรียนรู้ธรรมชาติ ธรรมชาติย่อมดึงกวีเข้าไปล่ธรรมชาติ ตัวกวีและ 
ธรรมชาติก็จะหลอมรวมเข้าเป็นหน่ึงเดียว เม่ือกวีเป็นหน่ึงเดียวกับธรรมชาติ เม่ือน้ันกวีก็หายไป 
เหลือเพียงธรรมชาติ ตัวกวีเองท่ีเป็นธรรมชาติ ธรรมชาติคือกวี และกวีก็คือธรรมชาติ กวีจึง 
สามารถเข้าใจและมองเห็นในธรรมชาติท่ีแท้ได้อย่างสมนุรณ์ ตังท่ีพจนากล่าวไว้ว่า “หลักแห่ง 
“การรวมเป ็นหนึ่งเด ีย ว ” น้ีคือหัวใจของการสร้างสรรค์งานทางศิลปะ”,,'๗

ค่ําคืนแห่งท้องทะเล
ฉันกลืนรวมเข้า
กับความมืดดำอันยิ่งใหญ่^

พจนาได้ถ่ายทอดช่วงเหตุการณ์ท่ีเขาได้กลืนรวมเข้ากับความมือดำอันย่ิงใหญ่ ซ่ึงหมายถึง 
ช่วงเวลาค่ําคืนแห่งท้องทะเล อันเป็นสภาวะท่ีเขากลายเป็นล่วนหน่ึงเดียวกันกับความมืดดำน้ี
และย่อมทำให้เขาได้เข้ารวมอยู่ในลีลาและจังหวะของมัน เขาจึงรับรู้และมองเห็นในหัวใจของมัน 
(ธรรมชาติ) ว่า เป็นก าย ที่สงบและหน ักแน่น,r๙ ถ้าแม้กวีซ่ึงน้ังอยู่ในท่ามกลางความมืดดำอันย่ิง 
ใหญ่น้ี แต่กวีมิได้ถอดใจเข้ารวมเป็นหน่ึงเดียวกับมัน กวีก็จะไม่สามารถบอกได้ถึงความส งบและ 
หน ักแน่นท่ีมือยู่ได้เลย

หนทางแห่งการสร้างสรรค์งานศิลปะท่ีกวีไฮกุและพจนาค้นพบน้ัน ได้นำพาให้พวกเขาได้ 
พบกับ “ลัจธรรม” ท่ีดำรงอยู่ในธรรมชาติท่ีแท้ ตังท่ีพจนากล่าวไว้ว่า

“...ศิลปินคือผู้ท่ี'ได้เฝ็ามองธรรม,ชาติ ได้เข้าไปร่วมเป็นล่วนหน่ึงและกลาย
เป็นหน่ึงเดียวกับธรรมชาติ จากการรวมเป็นหน่ึงเดียวน้ันเองท่ีเขา (ศิลปิน) ได้เต็ม 
เปียมไปด้วยความเข้าอกเข้าใจและปรีชาญาณอันย่ิง เมื่อเขาเฝืามองดอกบ๊วย
บนก่ิงคดงอเบ่งบานออกในท่ามกลางละอองหิมะ ในวินาทีท่ีได้ประสบพบเห็น
ทัศนียภาพเช่นน้ัน ปิติสุขอันย่ิงใหญ่ก็ได้บังเกิดในดวงจิต ความงามน้ันหนุนเน่ือง * *

*'’'พ จนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  หน้า ๒ere. (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)
^  พจนา, เว ิ้ง ฟ ้า ,  หน้า (Ten.
*๙ เร ื่องเด ียวก ัน.
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และผลักดันเขาจนสันสะท้าน ความงามน้ันเองคือสัจจะ สัจจะก็คือความงาม 
ความงามน้ันเองคืออนัตตา ท่ีใดท่ีมีการรับรู้ถึงความงาม ท่ีน้ันก็ปราศจากการยึด 
ติดอยู่ในตัวตน ในขณะท่ีดอกบ๊วยเผยอกลีบออกท่ามกลางหิมะ ความงามก็คล่ี 
คลายขยายตัวออกมา เป็นเสันสายแพรวพราวด่ังสายรุ้ง โบยบินข้ึนไปในท้องฟ้า 
รุ่งโรจน์และสูงส่ง ความงามน้ันได้นำจิตใจของศิลปินให้เข้าไปยู่ต้นกำเนิดของ
ธรรมชาติ ไปยู่แหล่งกำเนิดแห่งพลังการสร้างสรรค์ท้ังมวล เม่ือพลังการสร้างสรรค์ 
น้ันได้พุ่งทะยานข้ึนยู่จุดสูงสุด ศิลปินก็เป็นตัวกลางถ่ายทอดสัจจะแห่งธรรมชาติ 
ออกมาโดยอาศัยพลังแห่งการสร้างสรรค์น้ัน ในช่วงเวลาแห่งการสร้างสรรค์อันย่ิง 
ใหญ่นั้นเองท่ีจิตใจของเขาปราศจากความนึกคิด ปราศจากสัญลักษณ์ ปราศจาก 
ความปรารถนา จิตใจของเขาว่าง เพียงแต่ดำเนินตามวิถีทางอันย่ิงใหญ่น้ัน...”*๐

ตะไคร่เขียว 
ฉันน่ังอยู่เพียงลำพัง 
สงบงัน*๑

บทกวีบทน้ีสะท้อนความสงบเงียบในจิตใจของกวี และสภาวะท่ีกวีได้หลอมรวมเป็นหน่ึง 
เดียวกับธรรมชาติ ตังท่ีกวีได้กล่าวไว้ว่า

“...ช่างเป็นเภาพพจน์และความรู้สึกท่ีเก่าแก่ เป ็นความร ูส ิกแต ่ 
บ รรพ กาลท ี่ฝ ังแน ่น อย ู่ใน ส ายเล ือดของมน ุษ ย ์ เม ื่อใจร ับร ูถ ๊ง
กระแส แห ่งความ ต ่อ เน ื่อ งอ ัน น ี้ย ่อม ย ้อ น กล ับ ไป ใน โลกของอด ีตท ี่ 
เต ็มไปด้วยลืดำ  ๆ ของก้อนหิน และล ืเข ียวสดของตะไคร ่ อ ับ เน ้น  
ก ันจนเป ็นส ิสรรท ี่สะด ุดตา ย ิ่งใหญ ่จนกล ืนกลบสรรพส ิง ไว ้ภายใน 
เป ็นส ิสรรท ี่เก ่าแก ่และม ีอ ิทธ ิพลด ึงด ูดใจให ้พ ักผ ่อน และกลับไปสู่ 
ความว ่าง

ฉันนั่งอยูเ่พ ียงลำพังบนลานหิน ฟ ังเส ิยงส ิเข ียวของตะไคร ่
ส ูด ด ม กล ิ่น ห อ มของความ เย ือก เย ็น  และด ื่มก ิน ความว ิเวก ลาน 
ตะไคร่ที่ยิ่งใหญ่ ตะไคร ่แผ ่ขยายออก ย ิ่น ม ีอ ส ิเข ียวอ อ ก จ ับ คว ้า ฝัง

*'ว พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต า ,  หน้า ๒๓๙. 
พจนา, ข ล ุ่ย ไ ม ้ไ ผ ่, หน้า ๓๒.
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ตัวลงไปในสิงต ่าง  ๆ ตามก ้อนห ิน บ น เป ล ีอกไม ้ ไต ่ข ึ้นมาบนต ัว 
ฉัน แทรก:ซ ึมผ ่าน เข ึ้อม ้า งอกเงยป กคล ุมร ่าง แทรกเข ้าส ู่ห ัวใจ 
ตะไคร่อ ันย ิ่งใหญ ่ข ึ้นปกคล ุมสรรพส ิง ในจินตนาการ ในอารมณ์และ 
แม้ในจิตวิญญาณต่างถูกปกคลุมด้วยตะไคร่ จินตนาการสีเขียวของฉัน 
แผ่ขยายออกกว้าง และปกคลุมโลกไว้ทั้งโลก ด้วยสีเขียวก้นบรรเจิดเพริศ 
แพร้ว หอมเย็น และสงบลา”'*'*

ในขณะที่กวีพบเห็นตะไคร่เขียวนี้ เขาได้มองเห็นความเป็นไปของสรรพสิ่ง กวีได้ค้นพบว่า 
ทุกสิ่งทุกอย่างในจักรวาลนี้ได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวก้น และสถิตอยู่ภายในกลุ่มตะไคร่เขียวเบื้อง 
หน้า รวมทั้งตัวกวีในขณะนั้นเองก็ได้รวมเป็นหนึ่งเดียวกับตะไคร่เขียว ตังที่กวีสัมผัสรับรู้และ 
จินตนาการไปกับการแทรกซึมของม้นผ่านไปตามลำตัว และกระทั้งเข้าปกคลุมไปสู่หัวใจ ในช่วง 
เวลาขณะนั้นที่ “ตัวกวี” ได้กลายเป็น “ตะไคร่เขียว” เป็นช่วงเวลาที่ไม่มี “ตัวกวี” อีก เป็นสภาวะที่ 
ไม่มีตัวผู้มอง (กวี) และไม่มีผู้ถูกมอง (ตะไคร่เขียว) อีกต่อไป ทุกสิ่งล้วนกลายเป็นเพียงความว่าง 
และนี่คือสภาวะที่พจนาเรียกว่า สภาวะแห ่งการสร้างสรรค ์งานศ ิลปะ

การสร้างสรรค์งานศิลปะในสภาวะเช่นน้ีก็มีปรากฏอยู่ในบทกวีของซูตงปอ ซ่ึงได้เขียน
จารึกลงในภาพวาดรูปต้นไผ่ของเวนยู่โก๋ ในปีพ.ศ. ๑๖๓๐ ตังน้ี

เมื่อยู่โก้วาดรูปต้น1ไผ่ 
เขาเห็นเพียงต้นไผ่ 
มิได้มองเห็นผู้คน

แลไม่เห็นผู้คน
เพลิดเพลินจนลืมกระทั้งตนเอง 
ตัวเขาเองกลับกลายเป็นต้นไผ่ 
แตกหน่อผลิใบใหม่มิรู้สิ้นสุด

มาบัดนี้จางจื๊อมิได้อยู่กับเราแล้ว 
ใครเลย'จะ,หยั่งรู้ความลํ้าลึกนได้

*๒ เรื่องเดียวกัน. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
^  Watson, Burton. รน T u n g -P o . p. ๑๐๗. อางถงใน พจนา, วิภแพ่งเต า ,  หนา ๒๒๒.
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พจนาได้บรรยายสภาวะจิตใจของยู่โกไนขณะที่ได้สร้างสรรค์งานศิลปะชิ้นนี้ไว้ไม่แตกต่าง 
ไป'จากที่1ได้กล่าว1ไว้'โนประสบการณ์'ของเขาข้างต้นแต่อย่าง'ไร4* การท ี่พจนาศิกษาบทกวีจ ีน
โบราณไปพร้อม  ๆ ก ับการศิกษาปรัชญาเต่า น่าจะเป็นแรงบันดาลใจสำคัญประการหนึ่งในการ 
สร้างสรรค์งานกวีนิพนธ์ของเขา เราจ ึงพบว่า บทกวีของพจนามีล ักษณะเป็นบทกวีท ี่ถ ่ายทอด 
ประสบการณ์ทางศาสนาเซ่นนี้เป็นส่วนมาก

ดึกดื่นคํ่าคืนนี้ 
หัวใจตุ๊บตุ๊บของฉัน
กลับกลายเป็นส่วน'หนึ่งของความเงียบ*

พจนาได้เล่าประสบการณ์ทางจิตในครั้งนี้ไว้ว่า

“...ในท่ามกลางความเงียบงันของสรรพสิ่ง มีเพียงเสียงหัวใจที่ 
เต ้นเป็นจังหวะอย่างสมํ่าเสมอ...ทำให้เจ้าของหัวใจดวงนี้รู้ส ึกคล้ายดั่งว่า 
ตนเป็นเพียงสิ่งมีชีวิตเพียงสิ่งเดียวที่ดำรงอยู่ในโลกที่ไร้สรรพสำเนียง...

...ช ั่ว ข ณ ะ ท ี่ส ม า ธ ิแ ล ะ ป ัญ ญ า ด ื่ม ด ํ่า ล ง ส ู่จ ัง ห ว ะ ข ับ เน ้น  
ระห ว ่างกระแสเส ืยงและความเง ียบ  ท ันใดนั้น เส ียงเต ้นของห ัวใจ

พ จนาได ้อรรถาธ ิบายไว ้ว ่า
•‘เม ื่อย ู่โถ ่เร ิ่มวาดร ูปด ้นไผ ่น ั้น  จ ิตข องเขาป ราศ จากความก ังวล เป ็นหน ึ่งเด ียว เขามองไม ่เห ็นส ิ่งใด  

อ ีก นอกจากด ้น ไผ ่เบ ื้องห น ้าเท ่าน ั้น  
แ ล ไ ม ่เห ็น $ ค น

เพ ล ิด เพ ล ิน จ น ล ืม ก ร ะ ท ั่ง ต น เอ ง

สมาธิของเขาดื่มดํ่าลึกซึ้งอย่างสมถูรถ! เขามองไม่เห็นสิ่งอื่นใดอีกแล้วนอกจากต้นไผ่เบื้องหน้า เขา 
มองดูมิใชด้วยตนเท่านั้น หากเขามองดูด้วย “ตัวตน” ของเขาทั้งหมด เขามองดูด้นไผ่ด้วยแขนขา ด้วยจ!;เก 1$ 
ด้วยท้อง ด้วยขุมขนทุกขุมขน และด้วยเซลทุกเซล เขามองดูด้นไผ่ด้วย “ชีวิต” ของเขาทั้งหมด เขามองดูมันด้วย 
“การดำรงคงอยู่” ของเขาทั้งหมด เขาทุ่มเททุกสิ่งทุกอย่างลงไปใน “การมอง” น้ัน ท้ังชีวิต จิตใจ วิญญาณและ 
ความรูล้ ึก  ในที่สุดเขากิไม่รู้ลึกตัวอีกแล้ว เขาเพียงแต่ “เห็น” เท่าน้ัน เป็นการ “เห็น” ท่ีสมถูรณ''เพรียบพร้อม 
เพราะทั้งผู้เห็นและสิ่งที่ถูกเห็นมิได้ดำรงอยู่อีกต่อไป “การเห็น” น้ัน'จึงเป็นการเห็นท่ีสม!,เรณ์ เม่ือก่อนนีเวนยู่โก 
ยังรู้ลึกต ัวอยู่ ยังมิเวนยู่โก่ผู้มองดู ก ับด้นไผ่ที่เขามองดูอยู่ แตบ่ัดนี้ตัวเวนยู่โก “ผู้มองดู” ได้สูญหายไปแล้ว เขา 
จะไม่รู้ลึกอะไรอีกนอกจาก “การเห็น” ที่สมถูรถ!เพรียบพร้อม” (พจนา, ว ิถ ีแ น ่ง เต า , หน้า ๒๒<£■ ■ ๒๒dr).

* * พจนา, ข ล ุ่ย ไ ม ้ไ ฝ , หน้า ๑ ๑ !ว .



ได ้จางหายไป กล ับ กลายเป ็น ส ่วน ห น ึ่งของความเง ียบ  เม ื่อกระแส 
เส ิยงได ้ห ลอมรวมเข ้าก ับ ความเง ียบ  ใน โลกน ี้ก ็เห ล ีอ เพ ียงส ิงเด ียว 
เท ่าน ั้นท ี่ดำรงอย, ส ิงเด ียวท ี่ท รงอาน ุภาพ  ค ีอ ความ เง ียบ ส งบ อย ่าง
«9 ร,ล กลา...”

ในช่วงเวลาหนึ่งที่กวีได้เข้าไปสัมผัสกับสภาวะที่เรียกว่า “การรวมเป ็น ห น ึ่ง” เป็นช่วง 
เวลาที่เสียงเต้นของหัวใจ ซึ่งเป็นเสียงที่เคยทำให้เจ้าของหัวใจตระหนักรู้ถึงความมีอยู่ของ “ตัวตน” 
ของตน ได้จางหายไป และกลืนไปกับความเงียบ เป็นหนึ่งเดียวกับความเงียบ หัวใจของเขายังคง 
ส่งเสียงเป็นจังหวะเต้นอย่างสมํ่าเสมอ แต่การรับรู้ของกวีในขณะนั้นเป็นการรับรู้ในสภาวะที่เสียง 
ได้รวมกับความเงียบ เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน สิ่งที่ดำรงอยู่ในขณะนั้นจึงมีเพียงความเงียบงัน

เต่าได้กล่าวไว้ว่า รากฐานเดิมของต้นกำเนิดเดิมแห่งสรรพสิ่งคือความสงบ เมื่อใจเราสงบ 
น่ึง เป็นสมาธิ ไม่นึกคิด จะเป็นช่วงเวลาที่เราไม่รับรู้ถึงการมีอยู่ของตัวเราเอง ไม่แยกแยะตัวเอง 
ออกจากสิ่งรอบข้าง ด้วยเพราะเราหรือสรรพสิ่งล้วนเป็นหนึ่งเดียว เมื่อไร้ตัวตนก็เป็นความว่าง 
สภาวะเช่นนี้ที่เต่าถือว่าเป็นต้นกำเนิดแห่งสรรพสิ่ง สรรพสิ่งล้วนมีต้นกำเนิดเดียวกันที่ความสงบ 
หรือเป็นสภาวะที่ว่างเว้นจากทุกสิ่งโดยสมนุรณ์ ไม่มีการเคลื่อนไหวใด  ๆ และในการเข้าลู่สภาวะ 
แห่งความว่างเว้นหรือสุญญตานี้ ถ ือได ้ว ่าเป ็นการกล ับค ืนส ู่ด ้นกำเน ิดเด ิมของสรรพส ิง ด้งท่ี 
ปรากฏอยู่ในคัมภีร์เต่าเด็กเก็งบทที่ ๑ b ว่า

ครอบครองความเป็นสุญญตาไว้ 
รักษารากฐานแห่งความสงบไว้

สรรพสิ่งมากมายล้วนกำเนิดขึ้น 
และดำเนินไปตามวิถี 
ข้าพเจ้าได้คอยเรามองสรรพสิ่ง 
กลับไปลู่ต้นกำเนิดเดิม 
เพื่อพักผ่อนอย่างสงบ 
เหมือนกับพืชพันธุ 
ที่เติบโตผลิดอกออกผล

เรื่องเดียวกัน, หน้า «๑๖-๑๑๗. (การเน้นเป็น'ของผู้วิจัย)
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แตกก่ิงและช่อใบมากมาย 
ท่ีสุดก็ต้องกลับไปสู่รากฐานเดิม 
คือปฐพีท่ีให้กำเนิด
การกลับไปสู่รากฐานเดิมท่ีให้กำเนิด 
คือความสงบ
เร ียกว ่ากล ับ ไป ส ู่ธรรมชาต ิเต ิมของตน * *๗

การกลับคืนสู่ต้นกำเนิดเดิมไม่จำเพาะด้วยความตาย แต่เป็นการเข้าสู่ห้วงสภาวะของ
ความสงบน่ิง อันเป็นความว่างโดยสมบุรณ เราจะเห็นสาระสำคัญของบทกวีข้างต้นของพจนาท่ี 
แสดงถึงแก่นปรัชญาเต่าและเซ็นเช่นกัน ท้ังน้ีพจนาพบว่า ในช่วงเวลาท่ีเสียงเต้นของหัวใจของเขา 
ได้กลับกลายเป็นสํวนหน่ึงของความเงียบน้ัน...

“...ดุจด่ังความเคล่ือนไหวล้วนคืนสู่ความสงบน่ิง การดำเนินต่อ 
เน่ืองย่อมย้อนกลับคืนสู่จุดเร่ิมต้น และบทเพลงท้ังมวลย่อมประมวลลง 
ในความเงียบงัน สรรพส่ิงล้วนกลับคืนสู่ต้นกำเนิดเดิม น่ีคือความเป็นไป 
ในธรรมชาติ,,*,*

ความเงียบล้ําลึก 
ชำแรกผ่าน 
เสียงซ่ึงไร้เสียง*๙

เม่ือเราเข้าไปอยู่ในความสงบ ท่ามกลางธรรมชาติท่ีย่ิงใหญ่ เป็นหน่ึงเดียวท่ีไม่สามารถ 
แยกออกมาจากธรรมชาติได้ คัวเราได้กลายเป็นส่วนหน่ึงของธรรมชาติ คัวเราเองก็ได้กลายเป็น 
ธรรมชาติผู้ย่ิงใหญ่ และเม่ือน้ันเองท่ีเราจะได้พบกับความล้ีลับมหัศจรรย์ของธรรมชาติ และนอกไป

พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต า ,  หน้า ๖ ๙ . (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย) 
พจนา, ข ล ุ่ย ไ ม ้ไ ฝ , หน ้า ๑ ๑ ๖ - ร)©๗.

*๙ พจนา, ร อ ย ย ิ้ม แ ห ่ง ฦ เฐก า ล . หน้า ๓๒.
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จากน้ีเราจะได้ยินแม้เสียงของความเงียบ เป็นเสียงท่ีไร้เสียงของธรรมชาติ ดังท่ีพจนาเองได้กล่าวไว้
ดังน้ี

“ค่ําคืนอันเงียบงัน ในป่าเขารกร้าง ไม่มีแม้เสียงแมลงร้อง เงียบ 
งันอย่างแปลกประหลาด ดังประหน่ึงว่า สรรพสำเนียงได้สูญสลายไป 
จากโลก ใครก็ตามท่ีน่ังอยู่ลำพังในยามน้ี ย่อมได้ยินเสียงของความเงียบ 
งันอันย่ิงใหญ่ เม่ือมันเงียบสงบถึงท่ีสุด เราจึงจะได้ยินเสียงของความ 
เงียบ และรู้สึกได้ถึงความเคล่ือนไหวของมัน”๖๐

มีแสงเทียน 
ดับความมืด 
แลนสงบ๖*

เม่ือเราได้อยู่ดับตัวเองท่ามกลางความสงบน่ึง ปล่อยจิตใจให้ล่องลอยไปตามทางท่ีมัน
ต้องการจะไป ไม่ต้องพยายามจับความคิดมาใส่จิตใจ ปล่อยให้ตัวเราและจิตใจล่องลอยกลืนรวม 
ไปดับธรรมชาติและความสงบรอบตัว และเม่ือใจเราเข้าถึงความสงบน่ึง ตัวเราและความสงบก็จะ 
กลายเป็นส่ิงเดียวดัน ในช่วงขณะน้ีนท่ีตัวเราได้หายไปจากโลกน้ี เหลือเพียงธรรมชาติและความ 
สงบน่ึงเงียบ เช่นเดียวดับบทกวีข้างต้น จากเดิมท่ีมีเพียงแสงเทียน ความมีด และตัวกวี แต่เพียงไม่ 
นาน “...ความสงบก ็มาร ่วมวง ส ่วนคนได้ส ูญหายไป เพ ราะคน น ั้น เองได ้กล ับ กลายเป ็น  
ความสงบห้วงหนึ่ง ท ั้งคน และแสงเท ียน ได ้ห ลอมรวมเข ้าก ับ ความม ึดดำอ ้น ย ิ่งให ญ ่ของ
ร ัต ต ิก าล”๖๒ น่ึคือส่ิงท่ีกวีเรียกว่าเป็นประสบการณ ์ทางศาสนา อันเป็นการเข้ายู่สภาวะแห่งการ 
ห ลอมรวมเป ็น ห น ึ่ง เด ียวก ับ ธรรมชาต ิ ปราศจากตัวตน คือ อน ัตตา และเป็นความว่างหรือ 
ส ุญ ญ ต าโดยสมใJรณ์ เป็นความสุขทางใจท่ีกวีค้นพบ และมองว่า “ส ุขสงบส่วนหนึ่งของคน คีอ 
การละลายต ัว เองให ้ห ายไป ก ับ ความเป ็น ไป ของธรรมชาต ิ”๖๓

๖๐ เร ื่องเด ียวก ัน.
bs เร ื่องเด ียวก ัน, หน้า ๓๓.
๖๒ เร ื่องเด ียวก ัน.
1=๓ เร ื่องเด ียวก ัน.
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เม่ือเรากล่าวว่าสรรพส่ิงล้วนถือกำเนิดมาจากความว่าง ฉะน้ัน “เลียง” ย่อมเกิดมาจาก 
ความว่างเช่นกิน ดังน้ัน “เลียง” จึงต้องประกอบไปด้วย “เสียง” และ “ส่ิงท่ีไร้เลียง” หรือความว่าง 
ของเลียง หรือความเงียบน่ันเอง ดังน้ันการท่ีเราจะรับรู้ถึง “เลียง” ให้ได้ดีน้ัน เราจำเป็นต้องเข้าใจ 
และรับรู้ให้ได้ถึงเลียงของความเงียบด้วย เลียงท่ีเราได้ยินจึงจะเป็นเสียงท่ีแท้ ดังท่ีพจนาสัมผัสได้

เลียงคล่ืนครวญแผ่วเบา 
ท้ิงจังหวะให้ความเงียบ 
มีความหมายย่ิงใหญ่b,c

พจนาได้ยินเสียงของความเงียบท่ีมีอยู่ในเสียงของคล่ืน และรับรู้ได้ถึงการประสานกลม
กลืนเป็นหน่ึงเดียวระหว่างเสียงและความเงียบ และการล่ง-รับจังหวะของดันและกัน ก่อเกิดเป็น 
เลียงคล่ืนคร่ําครวญหนักเบาอย่างไพเราะ ถ้าปราศจากความเงียบเสียแล้ว เลียงคล่ืนจะไม่เป็น 
เลียงคล่ืนท่ีมีความไพเราะอย่างน่ามหัศจรรย์ใจเช่นน้ีได้เลย การท่ีต่างฝ่ายต่างทำหน้าท่ีเก้ือภูลดัน 
และดันเช่นน้ี เลียงของคล่ืนจึงมีความหมาย และความเงียบท่ีแฝงตัวอยู่ในเสียงน่ันจึงย่อมมีความ 
หมาย และเป็นความหมายท่ีย่ิงใหญ่

ในป่าโบราณ
ซ่ึงปกคลุมด้วยตะไคร่
ฉันได้ยินเลียงของความเงียบ๖̂

แม้ว่าบทกวีบทน้ีจะแสดงให้เห็นถึงสภาวะท่ีกวีได้ค้นพบความมหัศจรรย์ในธรรมชาติ ซ่ึง 
เกิดมาจากสภาวะท่ีกวีได้รวมเป็นหน่ึงเดียวดับธรรมชาติ จนกวีสามารถ “ได้ยินเสียงของความ 
เงียบ” ได้ก็ตาม แต่ในขณะเดียวดันกวีก็แสดงให้เราเห็นว่ากวีเองรับรู้ได้ว่ายังมีตัวของเขาเองอยู่ใน 
ขณะน้ัน เพราะ “ฉันได้ยินเลียงของความเงียบ” ซ่ึงอาจเป็นไปได้ว่า ในช่วงเวลาท่ีมีการรับรู้และได้ 
ยินเลียงของความเงียบน้ัน กวีเองได้กลืนหายไปดับเสียงของความเงียบนันแล้ว ไม่มีตัวกวีในขณะ 
น้ัน (อนัตตา) กวีได้กลายเป็นเลียงของความเงียบเลียเอง ไม่มี “ฉัน” อยู่'ใน'ท่ีนัน'อีก และต่อมา เม่ือ 
กวีได้ออกมาจากสภาวะท่ีตัวตนได้กลืนเป็นหน่ึงเดียวดับธรรมซาติ-ตะไคร่ ความเป็น “ตัวฉัน” ของ

๖1 พจนา, ล ม ห า ย ใ จ แ ห ่ง ช ีว ิต , หน้า ๑ ๐ ๑ .
๖* พจนา, ใ น อ ้อ ม ก อ ด ห ิม า ล ัย ,  หน้า <Sro.
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ต . ๒.๒ ฟ เุอ ะ ค ิร ีวโค (Fuekiryükô ะ E ternity w ithin m o m e n ts  of C hange)

ฟ ุเอะค ิร ีวโค  หรือ ก ารม อ งเห ็น ค ว าม เป ็น น ิร ัน ด ร  (ฟ ุเอ ะค ิ) ใน ค วาม แ ป รเป ล ี่ยน
(รีว'โค) กล่าวได้ว่าเป็นแนวคิดท่ีเกิดจากอิทธิพลของเต่าและเซ็น ดังท่ีนายพิเลิป กาโปล เจ้า 
อาวาสและผู้อำนวยการดูนย์กลางเซ็น ณ โรเซสเตอร์ กรุงนิวยอร์ค ได้กล่าวไว้ในคำนำของ 
หนังสือ Zen Key ของ ติช นัท ฮันห์ ว่า “ด้วยเหตุท่ีเขามิได้มีญาณทัศนะอันกระจ่างแจ้งหรือ 
ปัญญาญาณ จึงทำให้มองไม่เห็นถึงความเป็นไปัท่ีแท้จริงของโลก... ความสงบล้ําของมนุษย์ 
เป็นเคร่ืองพีสุจน์ว่าเขาได้รู้ว่า ในชีวิตน้ีมีอะไรบางอย่างท่ีลึกซ้ึงไปกว่าท่ีอัมยัสท้ังห้าจะบอกเขา 
ได้ น่ันคือในทำมกลางความเปล่ียนแปลงก็มีอะไรบางอย่างท่ีไม่เคยเปล่ียน ในทำมกลางความ 
เป็นอนิจจังก็มีบางส่ิงบางอย่างท่ีจึรังย่ังยืน ท่ามกลางความไม่สมyรณ์ ก็มีความสมนุรณ์เพียบ 
พร้อมอÿ ในความโกลาหลมีอันติสุข ในเสียงสำเนียงถึกก้องมีความเงียบ และในท่ีสุดแม้ใน 
ความตายก็ยังมีชีวิตแฝงเร้นอçj”bb กล่าวคือ ในช่วงสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ท่ีกวีได้หลอม 
รวมเป็นหน่ึงเดียวกับธรรมชาติ ธรรมชาติจะเผยความล้ีลับน้ังมวลออกให้กวีได้รับรู้ และกวีรับรู้ 
ความล้ีลับได้ด้วยการไปพ้นจากเง่ือนไขของกาลเวลาและสถานท่ี จากเดิมท่ีเรามักจะมองส่ิง
ต่าง  ๆ และนำมาเปรียบเทียบส่ิงน้ัน  ๆ กับภาพในอดีตและปัจจุบัน ทำให้เรารับรู้ได้เพียงความ 
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนตามการแปรเปล่ียนของเวลา เราเปรียบเทียบช่วงเวลาหน่ึงกับอีกช่วง
เวลาหน่ึง สภาวะหน่ึงกับอีกสภาวะหน่ึงเท่าน้ัน หาใช่เป็นการมองลงไปในสรรพส่ิงน้ัน  ๆ อย่างแท้

ค ำว ่า  ฟ ุเอ ะ ค ิ ม าจ าก ค ำว ่า  ฟุ (fu) แปลว ่า ไม่ รวมก ับคำว ่า เอะค ิ (eki) ใน ค วาม ห ม ายข องการ  
เปล ี่ยนแปลง (ต ัวอ ักษร “เอ ะ ค ิ” นั้น ม ีค วาม ห ม ายห ล ายอ ย ่าง  เซ่น ห ม าย ถ ึงก ารพ ย าก ร ณ ์ ท ำน าย  และการ  
เปล ี่ยนแปลง ซ ึ่งล ้วนแล ้วแต ่เป ็นความหมายท ี่แสดงถ ึงความไม ่แน ่นอน แล ะ ต ้อ งอ าอ ัย ก าร ค าด ค ะ เน  โดยเฉพ าะ  
ใน ค วาม ห ม ายข องการพ ยากรณ ์ห ร ือท ำน าย) เม ื่อรวมก ันแล ้วจ ึงไต ้ความห มายว ่า การไม ่เปล ี่ยน แป ลง หรือ 
ค ว า ม เป ็น น ิร ัน ด ร  (etern ity )

ค ำ ว ่า ร ืวโค  ม า จ า ก ค ำ ว ่า ร ืว  (ryû) หมายถ ึง ไหล (ตามนํ้า) รวม ก ับ คำว ่า โค (ko) ห มายถ ึง ไป ร ืว โค  
จ ึงห ม ายค วาม ถ ึงการไห ลไป ต าม น ํ้า  ซ ึ่งหมายถ ึงความไม ่แน ่นอน หรือ fashion ค ือความ น ิยม ท ี่เป ล ี่ยน ไป ตาม ย ุค  
สมัย ไม ่ย ั่งย ืน  ใน ท ี่น ึ่น ำม าใซ ่ใน ค วาม ห ม ายว ่า ค ว า ม เป ล ี่ย น แ ป ล ง

๖๖ ติช นัท อันห์, ก ุญ แ จ เซ น , พจนา จันทรตันติ แปล. พ ิมพ์ครั้งที่ ๖ . (กรุงเทพฯ : สำนักพ ิมพ์ร ุ)ลน ิธ  ิ
โกมลค ีมทอง, ๒.îr๓๗) หน ้า (๒๐).

กวีก็ได้กลับคืนมาอีกคร้ังหน่ึง และเม่ือน้ัน กวีก็ได้บันทึกประสบการณ์ดังกล่าวข้ึนและรับรู้ต่อไปอีกว่า ในช่ัวขณะน้ัน ตัวของ “ฉัน” ได้กลืนหายไปกับเสียงของความเงียบท่ีดังตังวาลข้ึน แต่ในปัจจุบันขณะน้ัน “ตัวฉัน” ก็ได้กลับมาแล้ว และกำลังบันทึกเหตุการณ์ดังกล่าว
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จริงไม่ การมองให้เห็นในตัวสรรพส่ิงหรือธรรมชาติท่ีแท้น้ัน เสมือนหน่ึงเป็นการหยุดเวลาเอาไว้ ณ 
ช่วงเวลาหน่ึง แล้วเราจึงจะมองเห็นถึงความเป็นนิรันดร์ (ฟุเอะคิ) ท่ีดำรงอยู่ในความแปรเปล่ียน 
(รีว'โค) เราจะมองเห็นการหยุดสงบน่ึงของสรรพส่ิงท่ามกลางความเคล่ือนไหวแปรเปล่ียน ณ ช่วง 
เวลาเช่นน้ีเองท่ี “ความงาม” ท่ีแท้จะปรากฏออกมา เราจึงค้นพบสัจธรรมและความงามในความ 
เป็นนิรันดร์และความแปรเปล่ียน

จากการศึกษาพบว่า การใช้คำว่า ฟ ุเอ ะคิรวีโค อธิบายลักษณะการสร้างสรรค์งานศิลปะ 
หรือ1ไฮกุน้ัน มีปรากฏเฉพาะกับไฮกุของบะโฌและลูกศิษย์เท่าน้ัน แต่ไม่ได้หมายความว่า
ลักษณะฟุเอะคิรีวโคน้ีจะสูญหายไปพร้อมกับเหล่ากวีข้างด้น เพราะลักษณะฟุเอะคิรืวโคมืปรากฏ 
อยู่ในไฮกุท่ัวไปจำนวนมาก และมีอิทธิพลต่อการเรียนรู้และสร้างสรรค์งานสำหรับกวีในยุคต่อมา
รวมท่ัง พจนา จันทรสันติ เพียงแต่มิไต้ใช้คำว่า “ฟุเอะคิรี'วโค” เท่าน้ัน ดังจะเห็นได้จากไฮกุและบท 
บันทึกต่าง  ๆ ท่ีแสดงถึงอิทธิพลทางความคิดแบบฟุเอะคิรีวโคมีอยู่เป็นจำนวนไม่น้อย อีกท่ังแนวคิด 
น้ีเกิดข้ึนจากอิทธิพลของเต่าและเซ็น กวีในยุคต่อมาและพจนาต่างก็ศึกษาเต่าและเซ็น ดังน้ันไฮกุ 
ของกวีล่วนมากจึงสะท้อนลักษณะฟ ุเอะคิรีวโค และในท่ีนีจึ้งขอใช้คำว่า ฟ ุเอ ะคิร ีวโคแทนลักษณะ 
“การค้นพบความเป็น นิรันดร์ท่ีมีอยู่ในความแปรเปล่ียน” ของกวีคนอ่ืน ๆ

ในขณะท่ีความคิดเร่ืองฟุเอะคิรีวโคของพจนา มีปรากฏอยู่ในข้อเขียนเร่ือง คว าม งาม กับ 
อน ิจจ ังและความ แป รเป ล ี่ยน ๖๗ท่ีพจนาได้เขียนแทรกไว้ในหนังสือวิกีแห่งเต๋า ว่าด้วยเร่ืองความ 
สัมพันธ์ของปรัชญาเต่าและเซ็นท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งานศิลปะ ประเด็นสำคัญอยู่ท่ีการ
มองเห็นธรรมชาติหรือสรรพส่ิงด้วยญาณทัศนะแบบเต่าและเซ็น คือ การมองให้ลึกลงไปให้.เห็น'ว่า 
ในท่ามกลางความเปล่ียนแปลง ก็มีบางล่ีงบางอย่างดำรงอçjอย่างสงบน่ิง ในท่ามกลางอนิจจังก็มี

*บ ะ โณ น่าจ ะเป ็น ผ ู้เร ิ่ม ใช ้ค ำว ่า  ฟ เุอะ คิรีวโค โด ยเก ิดจากเห ต ุการณ ์ใน การเด ิน ท างข ึ้น ไป ท างท ิศ เห น ือ  
ของเขาใน ช ่วงฤด ูใบ ไม ้ผล ิ ป ีค.ศ. ๑๖<=•๙ ในอด ีตน ั้น  ทางภาคเห น ือของประเทศญ ี่ป ุน ถ ือได ้ว ่าเป ็นด ินแดนล ี้ล ับ  
น ้อยคน ท ี่จะร ู้จ ักและเด ินทางไปถ ืง การเด ินทางในคร ั้งน ี้ บ ะโ๓ ต ้องพ บก ับอ ุปสรรคหลายประการ ไม ่ว ่าจะเป ็น  
ความท ุรก ันดาร หรือโรคก ัยไข ้เจ ็บ (ในขณ ะน ั้น เขาม ีอาย ุ <£๕ ปี) เขาบ ัน ท ึกป ระสบ การณ ์การเด ิน ท างคร ั้งน ี้ใน  
หน ังถ ือ โอะค ุ โนะ โฮะโซะม ิช ี เป ็น ห น ังส ือท ี่ม ีท ั่งบ ท บ ัน ท ึกและไฮก ุรวม ก ัน  (การ เข ียน งาน ร ้อ ยแก ้วแล ะ  
ร ้อยกรองรวมก ัน เช ่นน ี้เร ืยกว ่า ไฮบุน (H aibun) หน ังส ือเล ่มน ี้ได ้ซ ื่อว ่าเป ็นหน ังส ือท ี่ได ้สร ้างÎ ปแบบไฮบ ุนได ้สวย  
งาม  และสมย ุรณ ์ท ี่ส ุด  คือ เน ื้อหาม ีความล ัมพ ันธ ์สอดคล ้อง และล ่งเสร ิมก ันอย ่างลงต ัว ล ักษ ณ ะงาน เข ียน แบ บ  
ไอบ ุนน ี้จะม ีปรากฏอย ู่ในงานเข ียนของพ จนา จันทรลันติ โด ยม าก) ป ระสบ การณ ์ใน การเด ิน ทางคร ังน ืทำให ้เขา  
ได ้ตระห น ักถ ึงช ีว ิตและความ ตายห ลายคร ั้ง  ซ ื่งล ่งผลให ้เขาให ้ความสำค ัญ ก ับ ความ แป รเป ล ิยน ห ร ืออน ิจจ ัง  และ 
พ บ ก ับ ความหมายของการดำรงอย ู่ของความเป ็นน ืร ัน ดร ์ในความแป รเปล ี่ยน  

b๗พจนา, ว ิถ แีห่งเตา, หน้า ๓๓® - ๓๓๖.



๑๘๖

ความเป็นอมตะ ในท่ามกลางความเส่ือมสลายมี'ความจี'รังย่ังยืนทั้งนี้ก'วีหรือผู้ม'องย่อม'อาคัย
ญาณทัศนะในการมองที่ไปพ้นจากการแยกแยะและเปรียบเทียบ ทั้งเวลาและสถานที่ ทำให้การมอง 
อยู่เหนือขอบเขตของเวลาและสถานที่ที่เกิดจากการเปรียบเทียบ สิ่งสำคัญคือ “ปัจจุปันขณะ”๖๙ 
เท่านั้น เพราะเมื่อเรามองโดยไม่เปรียบเทียบเวลาหนึ่งกับอีกเวลาหนึ่ง สภาวะหนึ่งกับอีกสภาวะ 
ห น ึ่ง  เม่ือเราเข้าใจใน “ปัจจุบันขณะ” เราจะเข้าใจถึงการเปล่ียนแปลง เม่ือเราเข้าใจในความ 
เปล่ียนแปลงเราก็จะมองเห็นความเป็นนิร้นดร์ทีม่ือรู/ในความเปล่ียนแปลงน้ัน ดังน้ัน เราจึงจะเข้า 
ใจและมองเห็นในส ัจ ธ ร ร ม และค ว า ม ง า ม ท่ีดำรงอçjท่ามกลางอนิจจังและความแปรเปล่ียน,0ดังท่ี 
เขาได้กล่าวไว้ในหนังสือ ลมหายใจของเกลียวคล่ืน ว่า “ความงามคีอการหย่ังลึกลงในหัวใจของ 
ความแปรเปล่ียน และในการหย่ังเห็นน้ันพบความเป็นอมตะ” ๗°

นอกจากน้ี พจนายังได้กล่าวถึงการปรากฏของสัจจะในรูปของความงามหรือในสภาวะ
แห่งความงามท่ีแท้ไว้อย่างน่าสนใจว่า

“สัจจะปรากฏออกมาด้วยรูปแบบของความงามอันกว้างขวางลึกซ้ึง และ 
ไพศาลไร้ขอบเขต น้ังดวงจันทร์กลม ท้ังขุนเขา หญ้าเขียว และสายน้ํา ปรากฏ 
ออกมาในรูปลักษณ์ต่าง  ๆ กัน ดวงจันทร์ ขุนเขา และสายน้ําคือท่ีรวมของกระแส 
แห่งสัจจะและความงาม ...สัจจะและความงามจะเกิดข้ึนหามิได้จนกว่าเม่ือ 
ใดที่กระแสแห่งความงามที่ดำรงอยู่ในสายนั้าและขุนเขา และกระแสแห่ง

เร ื่องเด ียวก ัน , หน้า ๓๓๒. ในบทความของพจนาเร ื่อง “ค วาม งาม ก ับ อน ิจจ ังและค วาม แป รเป ล ี่ยน ” 
๖๙ พจนาได ้แสดงท ัศนะท ี่สอดคล ้องก ับเร ื่อง “ป ัจจ ุบ ้น ข ณ ะ” ไว ้อย ่างน ่าส น ใจว ่า

กาล เวลาพ ัดผ ่าน ด ุจส ายลม และล ับ เลยไป เห ม ือน ค วาม ฝ ัน  ทว่าแท้ท ี่จริงกาลเวลามิได้ส ับเลยไป 
เพราะส่วนของกาลเวลาที่สัฑเลยไปเป็นเพียงความทรงจำ เป ็นเพ ียงอด ีต ยิ่งหาใส่กาลเวลาที่แท้จริงไม่ 
เพราะเหตุว ่ากาลเวลาดำรงอยู่ตลอดกาลในป ัจจ ุบ ัน และส ่วนท ี่ห น ุน เน ื่องเข ้ามาก ็ค ืออนาคต ซ ึ่งท ั้งอด ีตและ  
อน าคต น ั้น ล ้วน เป ็น พ ล ังแห ่งความท รงจำและพ ล ังการคาดเดาซ ึ่งม ือย ู่เพ ียงใน ต ัวมน ุษ ย ์

กาลเวลาคีอกระแสของความเปลี่ยนแปลง คีอกระแสสัมพันธภาพของสรรพสิง และปีกอัน 
ย ิ่งใหญ ่ของมันนั้นครอบคลุมอยู่เหน ีออดีต ปัจจุบัน และอนาคต

ใค รค ือท ารกแรกเก ิด  ใครค ือเด ็กน ้อยคนน ั้น  ค ือผ ู้ให ญ ่คนน ี้ ค ือผ ู้เฒ ่าคน โน ้น  และ'ใครคือผู้ที่'จะ'จบสิน 
ชีว ิตลง ใครเก ิด ห ร ือต าย ใครดำรงอย ู่ห ร ือส ูญ ส ิน สลาย” (พจนา, ล ม ห า ย ใ จ ข อ ง เก ล ีย ว ค ล ื่น ,  หน้า ๑๓๓ .)(การ 
เน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)

๗° พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  หน้า ๓๓๒. (การเน ้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย)
๘8 พจนา, ล ม ห า ย ใ จ ข อ ง เก ล ีย ว ค ล ื่น ,  หน้า &S).



๑๘๗

ความงามที่ดำรงอยู่ในใจของคน ไดํไหลเน่ืองเข้าหากันอย่างปราศจากสิง 
ปิดกั้น เม่ือก้ันก็เกิดสภาวะอันสมบูรณ์แ!เยมล้นเป็นความกลมกลีนอย่าง
ย่ิงยวด สภาวะกั้นแหละคือความงามทแท้ สภาวะนนแหละคือสัจจ

Shizukasa ya iwa ni shimiru semi no koe : Basho
ฒิสุคะซะ ย อิวะ นิ ฌิมิรุ เซะมิ โนะ โคะเอะ : บะโฌ

เงียบสงัด,
เสียงร้องของจักจั่น
แทรกผ่านก้อนหิน

ก ว ีย ืน อ ย ู่ท ่า ม ก ล า ง ค ว า ม เ ง ีย บ ส ง ัด  (ฌ ิส ุค ะ 'ซ ะ ) แ ล ะ บ ร ร ย า ก า ศ ท ี่ง ด ง า ม  ซ ึ่ง ท ำ ใ ห ้ห ัว ใ จ ข อ ง  

เข า ได้ห ย ั่ง ล ึก เ ข ้า ไปใ น ค ว า ม บ ร ิส ุทธิ้ลกึ ล ํ้า ข อ ง ธ ร ร ม ช า ต ิ ๗'r  ใ น ข ณ ะ น ั้น เอ ง ท ี่ต ัว ก ว ไีด เ้ ข ้า ไปเป ็น ส ่ว น  

ห น ึ่ง ข อ ง ธ ร ร ม ช า ต ิ ก ว ีแ ล ะ ค ว า ม เง ีย บ ส ง ัด ก ล า ย เ ป ็น ห น ึ่ง เ ด ีย ว ก ัน  ใ น ท ัน ใ ด น ั้น  ม ีเส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง จ ัก จ ั่น  

( เซ ะ ม ิ โ น ะ  โ ค ะ เอ ะ )  ด ัง ข ึ้น  แ ท ร ก ผ ่า น ก ้อ น ห ิน  (อ ิว ะ  น ิ ๓ ม ิร ุ) ท ี่อ ย ู่ล ้อ ม ร อ บ ห น ้า ผ า เ บ ื้อ ง ห น ้า ก ว ีเ ข ้า  

ม า  ใ น ท ่า ม ก ล า ง ค ว า ม เง ีย บ ส ง ัด จ ึง ม ีเส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง จ ัก จ ั่น ร ่ว ม บ ร ร เล ง ด ้ว ย  เส ีย ง ร ้อ ง น ี้ไ ม ่ไ ด ้เข ้า ม า  

ท ำ ล า ย ค ว า ม เ ง ีย บ ส ง ัด น ี้เ ล ย  แ ต ่เ ส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง จ ัก จ ั่น น ี้ต ่า ง ห า ก ท ี่ไ ด ้เข ้า ม า เพ ิ่ม ค ว า ม เง ีย บ ส ง ัด  ใ น ช ่ว ง  

ข ณ ะ น ั้น  ท ั้ง ค ว า ม เง ีย บ ส ง ัด  เส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง จ ัก จ ั่น  แ ล ะ ต ัว ก ว ี ไ ด ้ห ล อ ม ร ว ม เข ้า เป ็น ห น ึ่ง เด ีย ว ก ัน

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า บะโ๓ใชค้ำว่า “ฌิสุคะซะ ยะ ...” การใช้คำวรรคตอน “ยะ’, ในท่ีน้ี 
แสดงให้เห็นว่ากวีเกิดความประทับใจ ประหลาดใจอย่างมาก ฌิสุคะซะ ยะ จึงหมายความถึง ตัว 
กวีได้เกิดความประทับใจระคนประหลาดใจกับความเงียบสงัดและความยิ่งใหญ่ของธรรมชาติ 
อย่างมาก และในความเงียบสงัดน้ีก็มีเสียงร้องของจักจ่ันร่วมบรรเลงอยู่ด้วย เสียงร้องของจักจ่ันจึง 
เป็นส่วนหน่ึงของความเงียบสงัด น่ันย่อมหมายความว่ากวีได้ยินเสียงของความเงียบสงัดท่ีมีอยู่ใน 
เสียงร้องของจักจ่ันด้วยเช่นกัน

๘๒ พ จ น า, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า , ห น ้า  ๓ £ ๖ .  (ก าร เน ้น เป ็น ข องผ ู้ว ิจ ัย )
Britton, Dorothy. A  H a ik u  J o u rn e y  : B a s h o 's  N a r ro w  R o a d  to  a F a r P ro v in c e , p. 62 ( ภ า ษ า ญ ีย ู่น

เท this hush profound,
Into the very rocks it s e e p s -  
The cicada sound.

๗* Ibid. บ ะ โฌ ก ล ่า ว ไ ว ้ว ่า  “ เท the profound tranquillity and beauty of the place, our hearts felt deeply

ห น ้า  ๑ ๐ ๙ .)

purified.”



๑๘๘

กล่าวได้ว่า กวีได้หย่ังลึกเข้าไปในความบริสุทธ้ิลึกล้ํา หรือเป็นความเงียบสงัด น่ันคือ กวี 
ได้หย่ังลึกลงไปเห็นความเป็นนิรันดรื (ฟุเอะคิ) ท้ังน้ีเพราะความเงียบสงัด เป็นสภาวะแห่งความ 
สงบน่ิง เป็นนิรันดรั (บะโ๓จึงไข้คำว่า บริสุทธ้ิลึกล้ํา (deeply purified) และเป็นการหย่ังลึกลงไปใน 
ความเป็นนิรันดร์ท่ีดำรงอยู่ในความแปรเปล่ียน (รืวโค) คือ เสียงร้องของจักจ่ันท่ีเป็นสภาวะแห่ง 
ความแปรเปล่ียนไม่จึรังย่ังยืน

Muzanyana kabuto no shita no kirigirisu
มุสันยะนะ คะบุโตะ โนะ ฌิตะ โนะ คิริงีริซุ

ช่างน่าเศร้าใจ :
ภายใต้หมวกนักรบผู้ย่ิงใหญ่ 
เสียงร้องของจ้ิงหรีด๗๖

ไฮกุบทนี้สะท ้อนภาพความแตกต่างระหว่างความแปรเปลี่ยนและความเป ็นน ิร ันดรได ้ 
อย่างชัดเจน บะโ๓ เดินทางไปยังสถานที่ที่เรียกว่า โคะมะท์ซี และเข้าไปนมัสการศาลเจ้าทะดะ 
เขาได้เห็นหมวกและเสื้อเกราะของซามูไรซะเนะโมะริ (ค.ศ. ๑๑๑๑-๑๑๑(^๓) ผู้พลีชีพในสนามรบ 
เพื่อปกป้องตระภูลเก็นจิ (Genji) ความตายอย่างกล้าหาญของซามูไรผู้น ี้เป็นที่น ่ายกย่องสรรเสริญ 
และในขณะเดียวกัน ก็เป็นสิ่งสะท้อนให้เห็นถึงความไม่จีรังยั่งยืนของชีวิต เม ื่อม ีเก ิดย ่อมมีตาย แต่ 
ในความตายอันเป็นสิ่งไม่จึรังนี้เองที่เป็นสิ่งที่เป็นอมตะนิรันดร์ ผู้ตายย่อมได้เข้าไปสู่ความเป็น
อมตะแห่งสากลโลก เขาย่อมได้กสับคืนสู่ธรรมชาติดั้งเดิมโดยสมบูรณ์ ภาพของความตายที่ท ั้งก่อ 
ให้เกิดความสะเทือนใจแก่ผู้พบเห็น และก่อเกิดเป็นความสงบนิ่งเมื่อได้ใคร่ครวญเห็นถึงความเป็น 
นิรันดร์ ในช่วงเวลาขณะนั่นนั่นเองได้มีจิ้งหรีดล่งเสียงร้องขึ้นมาท่ามกลางความนิ่งเงียบ ความมี

: Basho"1* 
: บะโฌ

๘'* Britton, Dorothy. A  H a iku  J o u rn e y  : B a s h ô 's  N a r ro w  R o a d  to  a F a r P ro v in c e , p. 76. (ฉ บ ับ ภ า ษ า  

ญ ี่ป ุน  ห น ้า  ๑ ๑ ๗ .)
What a tragic thing:
’Neath a mighty warrior’s  helm  

G rasshoppers chirruping!
๗๖ ใ น ภ า ษ า ญ ี่ป น  ค ำ ว ่า  คิริ'งริชุ แ ป ล ว ่า  ต ั๊ก แ ต น  แ ต ่ใน ส ม ัย ข อ ง บ ะ โฒ  ค ำ ว ่า  คิริ'งริชุ น ี้ แ ป ล ว ่า  จ ิงห ร ีด  

(ใน ภ า ษ า ญ ี่ป ุน ป ัจ จ ุบ ัน ค ำ ว ่า  จ ิ้งห ร ีด  เร ีย ก ว ่า  โค ะอ ุโร ะค ิ) ใน ท ี่น ี้จ ึง ข อ แ ป ล ว ่า เป ีน เส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง จ ิ้ง ห ร ีด  ซ ึ่งแต ก  

ต ่าง ไป จ าก ต ้น ฉ บ ับ แ ป ล ข อ ง  Britton. (ข ้อ ม ูล จ าก  Oseko, # 176.)



๑๘๙

ชีวิตชีวาของจ้ิงหรีดและเลียงร้อ',น่ีเองท่ีแสดงให้เห็นถึงความแปรเปล่ียนไม,จีรังย่ังยืน และย่ิงเด่น
ชัดมากข้ึนเม่ือกวีนำมาเคียงคู่กับความรู้สึกท่ีเป็นอมตะอันเกิดจากการพบเห็นซากแห่งความตาย 

ในขณะเคียวกันก็อาจมองได้ว่า กวีด้นพบว่าเลียงร้องของจ้ิงหรีดซ่ึงดำรงอยู่ในสภาวะของ 
ความแปรเปล่ียน (รีวโค) น้ัน มีความเงียบสงบดำรงอยู่ภายใน เพราะภายในสรรพเลียงย่อม 
ประกอบไปด้วยความเงียบ เลียงเกิดข้ึนจากความเงียบหรือความว่าง (สรรพส่ิงล้วนมีต้นกำเนิดมา 
จากความว่าง) หรือกล่าวได้ว่า ถ้าปราศจากความว่าง/ความเงียบแล้ว จะเกิดเป็นเลียงไม่ได้ เม่ือ 
จิตใจของกวีสงบน่ิงและเข้าไปสัมผัสกับเลียงร้องของจ้ิงหรีดท่ีดังข้ึนท่ามกลางความสลดเศร้าใจ กวี 
ย่อมได้ยินท้ังสรรพเลียงและความน่ิงเงียบท่ีดำรงอยู่ภายใน คือ กวีได้เข้าไปค้นพบกับสภาวะของ 
การดำรงอยู่ของความเป็นนิรันดร (ความเงียบหรือความว่าง) ท่ามกลางความแปรเปล่ียน

บทกวีท้ัง ๒ บทข้างต้นน้ี เป็นล่วนหน่ึงของบทกวีท่ีรวบรวมอยู่ในหนังสือสำคัญ โอะคุ โนะ 
โฮะโซะมิ'ชิ

Haru no umi hinemosu notari notari kana : Buson
ฮะรุ โนะ อุมิ ฮิเนะโมะชุ โนะตะริ โนะตะริ คะนะ : บุซน

ท้องทะเลแห่งฤดูใบไม้ผลิ,
ชัดสาดข้ึน-ลง 
ตลอดท้ังวัน

ท้องทะเลในยามฤดูใบไม้ผลินี้ ได้สะกดจิตใจของกวีให้เคลิบเคลิ้มไปตามจังหวะของคลื่น 
ที่ข้ึน-ลง  ๆ (โนะตะริ โนะตะริ) อยู่ตลอดทั้งวัน ไฮกบทนี้ให้ภาพของคลื่นที่กำลังสาดชัดเข้าหาฝัง 
อย่างรุนแรง และทั้งยังสะท้อนความรู้สึกของกวีที่สงบนิ่ง และเคลิ้มตัวเข้าเป็นล่วนหนึ่งของคลื่น 
และท้องทะเลเบื้องหน้า เป็นช่วงเวลาที่กวีได้ทิ้งตัวตนเอาไวั และเข้าไปหลอมรวมกับทะเล จิตใจ 
ของกวีว่างเปล่า ปราศจากความกังวลใด  ๆ กวีรับรู้ได้ถึงความยิ่งใหญ่ของธรรมชาต้ และในช่วง 
เวลานั้นเองที่ทำให้กวีเข้าใจในความแปรเปลี่ยน (รีว,โค) ในทุกช่วงเวลาของการขืน-ลงของท้องทะเล 
กวีจึงได้มองเห็นถึงความไม่เปลี่ยนแปลง (ฟุเอะคิ) ของแต่ละช่วงเวลาในการขึ้น-ลงเช่นกัน

Blyth, H a iku  (Vol. 2), p. 453. 
The sea  of spring, 
Rising and falling 

All the day long.



กุหลาบแดงดอกน 
แม้ซีดจางแห้งเหี่ยว 
ยังดูสดชื่นมีชีวิต๗̂

บทกวีบทน้ีพจนาแต่งข้ึนจากการค้นพบความหมายท่ีแท้จริงของความงามท่ีมีอยู่ในดอก 
กุหลาบดอกหน่ึง และการค้นพบในคร้ังน้ี เกิดข้ึนจากการมีญาณทัศนะพิเศษของเขา คือ ความ 
สามารถท่ีจะมองหย่ังลึกลงในสรรพส่ิง โดยไปพ้นจากการแยกแยะเชิงมโนทัศน์ หรือเง่ือนไขของ 
กาลเวลาและสถานท่ี ท้ังน้ีเม่ือพจนาเร่ิมเพ่งพินิจไปในดอกกุหลาบท่ีได้แห้งเห่ียวไปแล้วดอกน้ี กวีก็ 
เร่ิมพบว่า “...ในท่ามกลางพลังของความตายท่ีก้ดกร่อนและความผุพังท่ีเใ!]อยสลาย ก็มี 
พลังและวิญญาณของความเป็นอยู่บางอย่างที่ท้าทายต่อความเปลี่ยนแปลงนั้น มันแสดง 
ออกถึงเอกลักษณ์ท่ีเป็นตัวของตัวเอง และความไม่สยบยอม...”๗๙ ในสภาพความจริงท่ีปรากฏน้ัน 
กุหลาบดอกน้ีไม่ได้ดำรงอยู่นอกกฎเกณฑ์ของความเป็นไป น้ันคือ ความแปรเปลี่ยน หรือท่ีบะโฌ 
เรียกว่า รีวโค ซ่ึงเป็นตัวทำให้ดอกกุหลาบเห่ียวเฉาไปตามกาลเวลาท่ีเปล่ียนไป ในขณะเดียวกันกวี 
ก็มองเห็นใน “พลังและวิญญาณของความเป็นอยู่” หรือ ความเป็นนิรันดร์ (ฟุเอะคิ) คือ 
“ความมีชีวิต” ท่ีดำรงอยู่อย่างท้าทายในความแปรเปล่ียน ทำให้กวีมองเห็นกุหลาบแดงดอกน้ีว่า

แม้ซีดจางแห้งเหี่ยว 
ย ังด ูสดช ื่นม ีช ีว ิต

ความเป็นนิรันดรของดอกกุหลาบดอกนี้ กวีเรียกว่าเป็น “ห ัวใจของดอกไม ้”c๐ ซึ่งจะมีอยู่ใน 
ความเป็นกุหลาบในทุก  ๆ ดอกตลอดไป แม้สภาพภายนอกจะเสื่อมสลายไปตามกาลเวลา

กวีชาวจีน ต̂งปอ เคยกล่าวถึงความคิดเรื่องการด้นพบความงามท่ามกลางความเป็น 
นิรันดร!นความแปรเปลี่ยน ดังที่พจนาได้ถ่ายทอดออกมาในบทความเรื่อง “เต๋ากับกวีนิพนธ์” ซ่ึง 
แทรกอยู่ในหนังสือ วิถีแห่งเต๋า ว่า

๗c พจนา, ร อ ย เย ิ้ม แ ห ่ง กุ/ฐก า ล ,  หน้า ๒๖.
๗๙ เร ื่องเด ียวก ัน . (การเน้นเป็นของผู้ว ิจ้'ย)
c ๐ เร ื่องเด ียวกัน. กว ีกล ่าวไว ้ว ่า “ถ ึงดอกก ุหลาบจะแห ้งเห ี่ยวไป แต ่ห ัวใจของดอกไม ้ย ้งอย ู่ ห ัวใจดวงน ี ้

แฝงอยู่'ไนสืชีด ๆ ข องกล ีบ เห ี่ยวเฉา แฝ งอย ู่ใน ใบ และก ิ่งก ้าน  ฝ ังต ัวอย ู่ใน ด ิน ใต ้ลาน ห ญ ้า ป ก ค ล ุม ล ่อ งล อ ย อ ย ู่ใน  
ท้องฟ ้า ห ัว ใจ ข อ ง ด อ ก ไ ม ไ้มป่ ร า ช ัย ต ่อ ค ว า ม ต า ย  มันจ ะ อ ย ู่ต ร า บ เท ่า ท ี่โล ก น ี้ย ัง ม ีอ า ย ุช ัย ” (การเน ้น เป็น



“สายนํ้าไหลเรื่อยไปไม่หยุดยั้ง แต่บางครั้งมันก็มิได้ไหล ดวงจันทf มีเต็ม 
และเว้าแหว่ง แต่ก็ยังคงเป็นจันทร์ดวงเดิม ถ้าเรามองสรรพสิ่งในแง่ของความ 
เปลี่ยนแปลง ก็จะพบว่าสรรพสิ่งเปลี่ยนแปลงเคลื่อนไหวไป ไม,มีอะไรหยุดนิ่ง แต่ 
ถ้าเรามองหาความไม่เปลี่ยนแปลงบางอย่างในสรรพสิ่ง เมื่อนั้นเราและสรรพสิ่ง 
ทั้งมวลก็ดำรงอยู่ในนิรันดรภาวะ ดังนั้นจะมีสิ่งใดที่เราจะต้องไปกังวลด้วย

ย่ิงไปกว่าน้ัน ทุก  ๆ ส่ิงทุก  ๆ อย่างในโลกน้ีล้วนมีเจ้าของ และถ ้าส่ิงเหล่า 
น้ันมิได้เป็นของของเรา เราย่อมไม่กล้าอาจเอ้ือมเอามาเป็นของของเราแม้แต่เล้น 
ผมสักเล้นหน่ึง มีเพียงลายลมสดช่ืนเหนือลำนี้า ดวงจันทร์กระจ่างในระหว่างขุน 
เขาเท่าน้ันซ่ึงทุของเราได้ยินเสียงขับขาน และดวงตาของเราไดแ้ลเห็นความงาม 
ส่ิงเหล่าน้ีเราอาจไ ด ้รับมาเปล่า ๆ  และใช้เท่าใดก็ไ ม ่หมดส้ิน มีอมตะสมป็ตบาง 
อย่าง เพ่ือให้ข้าพเจ้าและท่านได้ช่ืนชมด้วยกันอย่างไม่มีส้ินสุด”"*

ระลอกคลื่นสีเขียว 
พัดพริ้ว 
ยู่ใจฉัน"๒

บทกวีบทน้ีเกิดข้ึนจากปรากฏการณ์อันมหัศจรรย์ย่ิงใหญ่ท่ีเกิดข้ึนกับกวี ซ่ึงทำให้กวีได้ค้น 
พบกับความหมายท่ีย่ิงใหญ่ของความสงบล้ําลึกท่ีดำรงอยู่ภายใต้ความแปรเปล่ียน ดังท่ีพจนาได้ 
บอกเล่าไว้ว่า

ce พจนา, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า ,  หน้า ๒๙4:. พร้อมก ันน ั้น เขาได ้แต ่งบทเพลง (บทกวี) ไว ้ว ่า 
ด ้วยก ิ่งช ุม เห ็ด  
และก ้าน กล ้วยไม ้ 
ตีดวงจันทร์ท ี่ว ่าง 
พายเร ือไปในแสงจ ันทร ์สกาว  
ความค ิดคำน ึงของข ้าพ เจ ้าล ่องลอยไป  
ถึงใครคนหนึ่ง 
ท ี่ส ุดขอบฟ ากฟ ้า 

(เร ื่องเด ียวก ัน, หน้า ๒๙๒.)
^ พ จ น า ,  ขล ุ่ยไรง้ไฝ, หน้า ๓๖.



๑๙๒

“ในขณะที่ฉันนั่งอยู่ริมคันนาในฤดูหว่านดำ เฝ็ามองดูต้นกล้าลีเขียวอ่อน 
เบียดเสียดแนบชิดอยู่ที่แปลงกล้า ทันใดนั้นที่กระแสลมตะวันตกพัดกรรโชกมา 
อย่างรุนแรง จนยอดกล้าโน้มเอนลู่ ก่อเกิดเป็นระลอกคลื่นลีเขียวมากมายบนพื้น 
ผิว และระลอกคลื่นลีเขียวก่อให้เกิดระลอกพริ้วอย่างลึกลํ้าอยู่ในดวงใจของฉัน
เซ่นกัน ทว่าในท่ามกลางความเคลื่อนไหวอันเพริศแพร้ว ยังมีบางสิ่งบางอย่างที่ 
สงบนิ่งอย่างลึกลํ้าดำรงอยู่ จากระลอกของต้นกล้าแปรเปลี่ยนมาเป็นคลื่นพริ้วใน 
ดวงใจ คังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ดวงใจฉันสงบลํ้ายิ่ง นิ่งงันยิ่งและบรรเจิดเพริศ 
แพร้วยิ่ง จากระลอกคลื่นแปรเปลี่ยนมาเป็นความสงบลํ้า นี่คือการสร้างสรรคํฃึ้น 
ใหม่ของธรรมชาติ” 'M

จากคำกล่าวของพจนาข้างต้นเป็นการยืนยันความเชื่อของเขาที่ว่า การสร้างสรรค์เป็นเรื่อง 
ของธรรมชาติและเกิดขึ้นโดยธรรมชาติ แม้สภาวะที่กวีได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ
(“ ...ระลอกคลื่นลีเขียวก่อให้เกิดระลอกพริ้วอย่างลึกลํ้าอยู่ในดวงใจของฉัน จากระลอกของต้นกล้า 
แปรเปล ี่ยนมาเป ็นคลื่นพริ้วในดวงใจ...” )'ïar ก ็ถ ือเป ็นล่วนหนึ่งของการสร้างสรรค์ของธรรมชาติ 
(“...นีค่ ือการสร้างสรรค์ขึ้นใหม่ของธรรมชาติ”นั่* และทั้งนีเ้ป็นไปอย่างที่พจนาได้เคยกล่าวเอาไว้ว่า

“สรรพสิ่งในโลกล้วนประกอบขึ้นจากทั้งสองสิ่งนี้ คือ ความเคลื่อนไหว 
และความนิ่ง เคลื่อนไหวแล้วสงบนิ่ง สงบนิ่งแล้วเคลื่อนไหว มีความประสาน 
กลมกลืนอย่างยิ่งยวด นี่คือหลักแห่งเต๋า ดอกไม้เบ่งบานขึ้นแล้วร่วงโรย ใบไม้ 
เขียวขจีแล้วแปรเปลี่ยนเป็นเหลืองซีดจนหลุดร่วงไปจากขั้ว... เมื่อสรรพสิ่งเคลื่อน 
ไหวจะเต็มไปด้วยพลังและการสร้างสรรค์”'' ๖

ความคิดและเน ื้อหาท ี่สะท ้อนถึงความงามกับอน ิจจ ังและความแปรเปลี่ยนของพจนาน ี้ 
สอดคล้องกับเรื่องฟุเอะคิรีวโคของบะโฌอย่างมาก ทั้งนื้น ่าจะเกิดจากการกลั่นกรองความคิดที่ได้ 
จากการคืกษาและแกฝนตามแนวคำสอนในปรัชญาเต๋าและเซ็นของพจนาและอิทธิพลจากบทกวี 
จีนและณี่ป่น โดยตัวพจนาสามารถเข้าใจในความหมายที่แท้ของธรรมชาติ และสัมผัสได้ถึงความ 
ลี้ลับมหัศจรรย์เซ่นเดียวกับที่เคยเกิดขึ้นกับบะโฌแ'ละกวี1โฮกุคนอื่น .ๆ

^°' เร ื่องเด ียวก ัน , หน้า ๓๖.
เร ื่องเด ียวก ัน.
เร ื่องเด ียวก ัน .

^ พ จ น า , “ค วาม งาม ก ับ อน ิจจ ังและความ แป รเป ล ี่ยน ” ใ น ว ิก ัแ ห ่ง เต า .  หน้า ๓๓๓.
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ต . ๒.ต  การสร้างสรรค์อย่างไร้เดียงสา

ศาสตราจารย์ พระยาอนุมานราชธน ราชบัณฑิตไทยได้แสดงทัศนะในเรื่องการมองเหน 
‘‘ธรรมชาต ิท ี่แท ้” ว่าเป็นคุณสมบัติพิเศษของผู้ที่เป็นศิลปิน เรียกว่าเป็นการมองเห็น “ห น ้าต า” 
ของสิ่งต่าง  ๆ ซึ่งท่านได้ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า ความสามารถในการมองเห็นหน้าตาหรือคุณลมบ้ติ 
พ ิเศษของสิ่งต่าง  ๆ นั้น เด ็กส ามารถมองเห ็น ได ้ด ีกว่าผ ู้ใหญ ่ ทั้งนี้ เพราะความไ ม ่ ร ู ้ เดียงสา 
ของเด็กเหล่าน้ันเอง ซ่ึงตามธรรมดาย่อมมีจินตนาการนึกเห็นอะไร  ๆเป็นมีชีวิต'จิตใจไปท้ังน้ัน ไม่ 
ว่าจะเป็นหิน เป็นต้นไม้ หรือเป็นส่ิงอะไร เด็กเห็นแตกต่างไปจากผู้ใหญ่ ไ ม ่ ใร/ว่าเด็กมีอำนาจ 
สังเกตสูงกว่าผู้ใหญ่เท่านั้น เด็กยังมีความรู่สักทางสัญชาตญาณ อันเป็นความรู้ได้รับเป็น 
ทายาทสืบต่อกันมาจากริเวิตในอดีตนับเวลาเป็นล้าน  ๆ ปี ความรู้สึกทางสัญชาตญาณน้ียังสด 
ช่ืนอยู่ในความรู้สึกของเด็ก ยังไม่รู้สึกด้านไปเหมือนกับของผู้ใหญ่ ซ่ึงได้รับรู้เร่ืองต่าง  ๆ เข้าไปพอก 
พูนอยู่ใน'จิตใจ อันเน่ืองมาจากการศึกษาอบรม และจากส่ิงท่ีได้ประสบพบเห็นเจนใจมากแล้วเป็น 
เฉพาะตัว ...อำนาจสันมาแต่สัญชาตญาณของเด็กนี้ เป็นอำนาจสันหนึ่งสันเดียวกันสับท่ีมี 
อยู่อย่างแท้จริงในความร ู ่สักของกวีและดีลปีสั๗  กวีหรือศิลปินชาวณี่ปฺนเองก็ได้ตระหนักถึง 
สิ่งเหล่านี้เซ่นเดียวกัน ด้วยเพราะในหลักคำสอนของเต๋าที่ให้เรามุ่งสู่ความเป็นมนุษย์ที่แท้ และใน 
ความเป็นมนุษย์ท่ีแท้น้ันย่อมเป็นการกสับคืนไปสู่ความเป็นเด็กทารกท่ีมีจิตใจง่ายๆ ซ่ือๆ ไร้เตียง 
สา มีความไมร่ ู้ มีความเป็นหนึ่งเดียวโดยปราศจากการแบ่งแยก ความรู้ของทารกจึงเป็น 
ความรู้ท ี ่แท้ จิตของทารกจึงเป็นจิตประภัสสร เป็นจิตใจท่ีแลเห็นส่ิงต่าง  ๆ ตามท่ีเป็นจริง̂  เด็ก 
หรือทารกย่อมมีจิตที่บริสุทธิ้เพราะปราศจากการเรียนรู้ คือ มีความไม่ร ู้ ด้วยความไม่รูห้รือจิตที่ 
บริสุทรของเด็กเซ่นนี้จึงทำให้เด็กสามารถมองเห็นในธรรมชาติที่แท้ได้โดยง่าย กวีหรือศิลปินจึงต้อง 
เรียนรู้ที่จะทำจิตของตนให้เป็นดั่งทารกหรือเด็ก เพื่อให้เกิดเป็นอำนาจในการสังเกตมองเห็นธรรม 
ชาติที่แท้ และเกิดมีความรู้สึกทางสัญชาตญาณ กวีหรือศิลปินจึงดำเนินชีวิตคล้อยตามคำสอนของ 
เต๋าที่เรืยกร้องให้เรากลับคืนสู่ต้นกำเนิดของธรรมชาติ

c ๘ เสฐ ียรโกเศศ (ศ าส ตราจารย ์ พระยาอน ุมานราชธน), การศึกษาวรรณคดีแ ง ่ว ร รณศึลป, พิมพ์ครั้งที ่
ar. (กรุงเทพฯ : ราชบัณฑ ิตยสถาน, ๒(ร:๓๓) หน้า ร:๑-ร:๒. (การเน้นเป ็นของผู้ว ิจ ัย) “ค วาม ร ุ้ส ีก ท างส ัญ ช าต ญ าณ ” 
(ท ี่ม ีส ืบ ท อ ด ต ่อ ก ัน ม าเป ็น เว ล าน ับ ล ้าน  ๆ ปี) ต าม ค ำก ล ่าว ข อ ง ศ าส ต ร าจ าร ย ์ พ ระยาอน ุม าน ราชธน น ี้ สอด  
คล ้องก ับ ความ ค ิด เร ื่อง ธ ร ร ม ช า ต ิเด ิม แ ท ้ข อ ง เต ๋า .

พ จ น า, ปรัชญาแ ห ่งนิกายเซ็นโพธสัตวธรรม, ห น ้า  ๑๐๙-๑๑๐. (ก าร เน ้น เป ็น ข อ งผ ู้ว ิจ ัย )



การสร้างสรรค์ของกวีในลักษณะนี้เรียกว่า “การสร ้างสรรค ์อย ่างไร ้เด ียงสา” (Creative 
Innocence)*'๙ เป็นงานศิลปะหรือบทกวีที่ยิ่งใหญ่ในความไร้เดียงสา และความเรียบง่าย ศิลปินที่ 
กำลังสร้างสรรค์งานอยู่นั้น ได้เข้าไปในสภาวะของการกลับไปเป็นเด็กทารก คือการกลับไปสู'จิต 
เดิมแท้ จิตท่ีปราศจากการแน่งแยก (อทวิลักษณ์) รับรู้สภาพต่าง  ๆตามท่ีเป็นจรง (ตถาคต) และมี 
ความเบิกบานหรรษา (อาพ้นทะ) การกลับไปเป็นเด็กทารกจึงเป็นอุดมคติของคาสนบุคคลผู้
ต้องการเข้ากึงเต่าและเข็น เพ่ือกลับไปอบุ่อย่างง่าย  ๆ ดังอดีต อบุ่อย่างไร้ความปรารถนา ปริสุทธ่ี 
และไร้เดียงสา๙°

Oki yo oki yo waga tomo ni sen neru kochô
โอะคิ โยะ โอะศิ โยะ วะงะ โทะโมะ นิ เซ็น เนะรุ โคะโช

ต่ืนเถิด, ตื่นเถิด,
เจ้าผีเสือขี้เซา 
เรามาเป็นเพื่อนกันนะ !

ไฮกุบทนี้สะท้อนให้เห็นถึงจิตใจของบะโฌในขณะน้นได้เป็นอย่างดี เป็นจิตใจที่บริสุทธิ้
อย่างเด็ก  ๆ ที่มองเห็นผีเสื้อเป็นเสมือนเพื่อนเล่น กวีมืความเบิกบานหรรษาอยู่กับสิ่งที่พบเห็น 
ความต้องการจะปลุกเจ้าผีเสื้อขี้เซา (โอะคิ โยะ โอะศิ โยะ ... เนะรุ โคโซ) เป็นสิ่งที่แสดงถึงอารมณ์ 
ความรู้สึกและความต้องการที่ไร้เดียงสาอย่างเด็ก  ๆ อย่างแท้จริง ผีเสื้อที่นอนหลับอยู่ในลายตา 
ของกวีขณะนั้นก็เป็นเพียงสิ่งมืชีวิตที่สวยงามที่พร้อมจะเป็นมิตรกับตนทุกขณะ กวีไม่ได้คิดถึงสิ่ง 
อื่นใดนอกจากความสุขสนุกสนาน กวีไม่สนใจว่าจะเป็นผีเสื้อพันธุใด จะพบได้ในถิ่นใด เป็นพันธุที่ 
ชอบดื่มกินอะไร อย่างไร เพราะกวีมองเห็น “ผีเสื้อ” ด้วยสายตาพิเศษแบบเด็ก  ๆ นั้นเอง

: Bashô 
: บะโฒ

c๙ พจนา, วิถ ีแห ่งเต ๋า, หน้า ๓®๐.
เรองเดยวกัน, หนา ๓๑๐-๓ ๑๑.

๙° R.H. Blyth, Haiku (Vol.2), p. 259. 
Wake up, wake up, 
Sleeping butterful,
And let US be companions!
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Temo satemo temo fukuso no botan kana : Issa
เตะโมะ ซะเตะโมะ เตะโมะ ฟุคุ,โซ โนะ โบะตัน คะนะ : อิซซะ

ช่างน่ารัก! ช่างน่ารัก!
ช่างน่ารักเสียจริง!
ดอกโบตั๋นผู้มีใบหน้าอิ่มเอิบ

ด้วยอำนาจสังเกตแบบเด็ก หรือที่เรียกว่าเป็นพลังการสร้างสรรค์อย่างไร้เดียงสาที่มีอยู่ใน 
ตัวของอิซซะ ทำให้เขาสามารถข้ามพ้นใปจากการรับรู้เดิม  ๆ ได้ เดิมทีดอกโบตั๋นจะเป็นดอกไม้ที่มี 
ความสง่างามและอ่อนหวาน แต่ในช่วงเวลาขณะหนึ่งที่กวีได้กลายเป็น “ เด็ก” และเต็มไปด้วย 
อำนาจสังเกต เขาจึงมองเห็นดอกโบตั๋นที่แตกต่างไปจากเดิม เป็นดอกโบตันที่เสมือนเป็นบุคคล 
หน้าตาน่ารักและมีใบหน้าที่อิ่มเอิบ (ฟุคุโซ) การที่กวียํ้าคำว่า “ เตะโมะ” อยู่ถึง ๓ ครั้ง แสดงให้เห็น 
ว่ากวีรับรู้สิ่งที่เขาค้นพบ (“หน้าตา” ของดอกโบตํ่น่ : ฟุคุโซ โนะ โบะตัน) ด้วยความมหัศจรรย์ใจ 
เกินกว่าจะมีคำใดมาอธิบายได้

ในการสร้างสรรค์อย่างไร้เดียงสานี้ ไม่ได้จำกัดอยู่เฉพาะการเข้าถึงความเป็นเด็กและถ่าย 
ทอดด้วยมุมมองอย่างเด็กที่ไร้เดียงสาเท่านั้น แต่ยังรวมถึงมุมมองของกวีที่เข้าใจในการกระทำอัน 
ไร้เดียงสาของเด็ก ด้วยสายตาที่เข้าใจและเอ็นดูต่อเด็ก ตลอดจนการกระทำที่บริสุทธิ้เช่นเด็กอีก 
ด้วย

Harusame ya neko ก! odori wo oshieru ko : Issa
ฮะรุซะเมะ ยะ เนะโคะ นิ โอะโดะริ โอะ โอะฌิเอะรุ โคะ : อิซซะ

Blyth, Haiku (Vol.3), p. 865.
Dear, dear,
What a fat, happy face it has, 
This peony.

Blyth, Haiku (Vol.2), p. 112.
The spring rain;
A little girl teaches
The cat to dance.
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สายฝนในยามฤดูใบไม้ผลิ;
เด็กหญิง 
สอนแมวเต้นรำ

แม้กวีอิชชะจะไม่ได้เป็นผู้สอนแมวเต้นรำเองก็ตาม แต่การรับรู้ด้วย1จิต'ใจที่บริสุทธิ,'ของกวี 
จึงทำให้เข้าใจในการแสดงออกของเด็ก และมองเห็นในความพยายามที่ไร้เดียงสาของเด็กหญิงคน 

สายตาที่เอ็นดูต่อการกระทำของเด็กเช่นนี้ ย่อมแสดงว่า กวีได้เข้าใจถึงจิตใจของเด็ก ไม่มอง 
การกระทำของเด็กว่าเป็นเรื่องไร้สาระ

พจนาเป็นผู้ที่ให้ความสำคัญกับความรู้สึกของเด็กมาก เขาจึงมีบทกวีที่แสดงออกเป็นการ 
สร้างสรรค์อย่างไร้เดียงสาอยู่เป็นจำนวนมาก ดังเช่นบทกวีต่อไปนี้

คํ่าคืนของเด็ก  ๆ
และดอกไม้สีชมพู 
บนท้องทุ่งสีขาว

พจนาได้กล่าวไว้ว่า

“ คุณกลับมาจากไปเยี่ยมเยียนเด็กน้อยผู้หนึ่ง เผ่าดูเขาเล่นหมูกระดาษ 
เล่นตีระนาดและเล่นนํ้าในแก้ว มีเด็กคนหนึ่งอยู่ในหัวใจของคุณและร่วมเล่นสนุก 
กับเขา เด็กคนนั้นยังเดินทางมากับคุณ คือเด็กคนนั้นเองที่เอาหลอดจุ่มนํ้าองุ่น 
หยดลงบนกระดาษทิชรุรเปีนดอกดวงพราวไปทั้งแผ่น คุณรู้ซึ้งอยู่แก่ใจว่านั่นคือ

คํ่าคืนไร้เดียงสา 
ดอกไม้สีชมพู
บานไสวในท้องทุ่งสีขาว”๙'̂

การถ่ายทอดประสบการณ์'บริสุทธี๋ของพจนา ยังมีปรากฏอยู่ในบทกวีต่าง  ๆ ดังต่อไปนี

พจนา, เปลวไฟใต้กระแสธาร, หน้า sro.
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เด็ก
รดต้นเฟิน
ด้วยนํ้าไร้เดียงสา๙*

พจนากล่าวไว้ว่า “นา'ไร้เดียงสา ก็คือฉี่ของเด็ก ไม,มีอะไร'จะแลดูบริสุทธเท่าการกระทำ 
ของเด็ก  ๆ ภาพของเด็กที่ช่วยไปรดนั้าให้ต้นเฟิน และฉีดไปยังต้นไม้ใกล้  ๆ ย่อมบันดาลให้รู้สึก 
สะอาดในหัวใจ ไม่ว่าจะทำอะไรก็ดูซื่อ  ๆ และบริสทุธ้ิไปหมด เด็ก  ๆ คือผู้ที่นำความเบิกบานมาลี 
โลก”๙๖ เมื่อกวีพบเห็นการกระทำอันไร้เดียงสาของเด็ก  ๆ เขาเข้าใจเพราะรับรู้ด้วยความรู้สึกที่ไร้ 
เดียงสาเช่นกัน ไม่เช่นนั้นเขาย่อมต้องโกรธ หรือโมโหเด็กคนนี้ และคงไม่มองว่านั้าปัสสาวะของ 
เด็กเป็น “นา1ไร้เดียงสา”

ขนมสายไหม 
เด็ก  ๆ รํ่าร้อง 
ขอกิน๙๗

พจนาชื่นชมในความไร้เดียงสาของเด็กมาก เพราะในความไร้เดียงสาของเด็กนั้น ทำให้เด็กมี 
มุมมองที่แปลกแตกต่างจากผู้ใหญ่ เด็กจะนึกฝันจินตนาการสิ่งรอบข้างได้อย่างไม่มีขีดจำกัด ต่าง 
จากผู้ใหญ่ที่จะถูกประสบการณ์ ความรู้ ฯลฯ ครอบงำความนึกคิด และปิดกั้นจินตนาการ เด็กจึง 
เป็นกัยที่สดใสและมีความสุขที่สุด การนึกคิดและจินตนาการอย่างเด็ก ก่อให้เกิดการสร้างสรรค์ที่ 
บริส ุทธิ้ ไม่เสแสร้ง จินตนาการที่ไร้เดียงสาของเด็กจึงเป็นจินตนาการที่ซวนให้น่าเอ็นดู ดังเช่นบท 
กวีต่อไปนี้

ดวงอาทิตย์ลีแดง 
เด็ก  ๆ ยืนมองแล้วชี้ไป 
แม่จ๋า ไข่เค็มของห'ถู๙c

๙1*  พจนา, รอยยิ้มแห่งฤเ?เกาล, หน้า ๒๑. 
๙๖ เรื่องเดียวกัน.
๙๗ พจนา, ขลุ่ยไม้ไผ่, หน้า ๗«ร:.

เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑ ร:๙.
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พจนาพบจินตนาการที่ไร้เดียงสาของเด็ก มองเห็นดวงอาทิตย์เป็นไข่เค็ม และร้องประกาศ 
บอกแม่ว่าเป็นของของตน เด็กไม่คิดจะครอบครอง “ไข่เค็ม” ฟองนั้นแน่นอน แต่ด้วยความเป็นเด็ก 
เขาจึงต้องการเพียงชื่นซมยินดีเท่านั้น ลักษณะบทกวีไร้เดียงสาเช่นนี้ มีปรากฏอยู่ในบทกวีไฮกุของ 
กวีเอกอิซซะด้วยเช่นกัน

เด็กน้อยสะอึกสะอื้น 
“ขอห'y
จันทร์ผ่องเต็มดวง ดวงนั้น”๙๙

การเข้าใจและมองเห็นในธรรมชาติที่แท้ของกวีไม่เพียงแต่จะทำให้เกิดการสร้างสรรค์อย่าง 
ไร้เดียงสาเท่านั้น แต่ยังทำให้เกิดเป็นจินตนาการนึกเห็นสิ่งต่าง  ๆ มีชีวิตจิตใจและถ่ายทอดลงใน 
บทกวีอีกด้วย ดังนั้นจึงมีไฮกุที่ถ่ายทอดเนื้อหาในแบบบุคลาธิษฐาน และมุมมองจากสัตว์

Harusame ya monogatari yuku กาino to kasa : Buson*
ฮะรุซะเมะ ยะ โมะโนะงะตะริ ยุคุ มิโนะ โตะ คะซะ : บุซน

สายฝนในฤดูใบไม้ผลิ :
เสื้อกับฝนกับร่ม 
คุยกัน

ท่ามกลางลายฝนในฤดูใบไม้ผลิ บุซนมองเห็นเสื้อกันฝน (มิโนะ) กับ ร่ม (คะซะ) คุยกัน 
เช่นเดียวกับฌิคิก็มองเห็นคู่สนทนาคู่หนึ่งระหว่างเรือ (ฟุเนะ) กับชายฝัง (คิฌิ)

๙ ๙ พ จ น า, ว ิถ ีแ ห ่ง เต ๋า . ห น ้า  ๓ ๑ ๐ . อ ้า ง จ า ก  Blyth, H a iku  (Vol.3), p. 398. 
8๐๐ Blyth, H a ik u  (Vol.2), p.440.

Spring rain:
An umbrella and a straw-coat 
Go chatting together.



Fune to kishi to hanashi shite iru hinaga kana
ฟุเนะ โตะ คิฌิ โตะ ฮะนะฌิ ฌิเตะ อิรุ ฮินะงะ คะนะ

เรือกับชายฝัง 
สนทนากัน 
ในวันที่แสนยาวนาน

ในขณะที่อิซซะพบว่า

Uguisu ni 
อุงุอิซุ นิ

ategatte Oku kakine kana
อะเทะงัตเตะ โอะคุ คะคิเนะ คะนะ

อาจเป็นเจ้านกอุงุอิชุ 
ร่?ว
กำลังรอคอย

: Shiki ๑ ๐ ๑

: ฌิคิ

๑๐๒: Issa
: อิซซayay

“รั้ว” ที่อยู่เบื้องหน้าของอิชซะนั้น ให้ความรู้สึกเหมือนกับมันกำลังรอคอยใครลักคน หรือ 
อาจจะเป็นนกอุงุอิชุที่ชอบมาเกาะอยู่บนรั้วก็เป็นได้ ฌิคิเองก็พบเหตุการณ์บางอย่างคล้ายกับไฮกุ 
ข้างต้น * *

Yanagi ari funematsu ushi no nisanbiki : Shiki
ยะนะงิ อะรื ฟุเนะมะฟ้ซึ อุฌิ โนะ นิชันบิคิ : ฒิคิ

๑๐๑ Ibid.
The long day!
The boat is talking 
With the shore.

*๐๒ Ibid., p. 486.
The fen ce  
Shall be assigned  
To the uguisu.

”๐“' Ibid., p. 559.
A willow;
And two or three cows, 
Waiting for the boat.
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ต้นยะนะ ;
เจ้าวัวสองสามตัว 
กำลังเฝืารอเรือ

ในขณะที่กวีพบเห็นวัวกลุ่มหนึ่ง เขาก็เกิดจินตนาการนึกต่อไปว่า วัวกลุ่มนี้กำลังยืนรอเรือ 
ข้ามฟากมา ชึ่งก็อาจจะเป็นไปได้ว่ากวีเข้าใจในความรู้สึกของวัวเหล่านี้ดีว่า พวกมันต้องการข้าม 
ฟากไปยังอีกฝังหนึ่ง

Cha no hana ni kakurenbo sum 
ซะ โนะ ฮะนะ นิ คะคุเร็นโบะ ซุรุ

เจ้านกกระจอก 
วิ่งเล่นซ่อนหา 
ท่ามกลางดอกชา

ภาพของนกกระจอกที่กวีพบเห็น ทำให้ชวนนึกไปว่าเป็นการวิ่งเล่นเกมซ่อนหาของเหล่า
นกกระจอกท่ามกลางดอกซาในไร่ กวีบันทึกภาพเหตุการณ์นี้ด้วยจิตใจที่เป็นสุข เช่นเดียวกับที่ 
นกกระจอกเหล่านี้กำลังเพลิดเพลินกับการเล่นซ่อนหาเช่นกัน

Yuzen to shite yama wo miru kawazu kana : Issa

suzume kana : Issa*0*
ซุสุเมะ คะนะ : อิซชะ

Ibid., p. 519.
The sparrows 
Are playing hide-and-seek  

Am ong the tea-flowers. 
” ๐* Ibid., p. 535.

Calm and seren e,
The frog gazes  
At the mountains.

พจนาได้แปลไฮกุบทนี้ว่า 
อย่างสงบลึกลำ 
กบเหม่อมอง 
ขุนเขา

(พจนา, วิถ ีแห ่งเต ่า, หน้า ๓(To).
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ยูเสิน โตะ ๓ เตะ ยะมะ โอะ มิรุ คะวะสุ คะนะ : อิซซะ
สงบเยือกเย็น,
เจ้ากบ
เพ่งมองขุนเขา

สิ่งที่กวีมองเห็นในขณะนั้นเป็นเพียงกบตัวหนึ่งที่กำลังนั่งนิ่ง  ๆ ไม่ส่งเลียงอะไร และด้าน 
หน้าของม ันก็เป ็พ ูเขาเท ่าน ั้น กวีไม่ได้สร้างเรื่องขึ้นมาบอกเล่าให้เกินจริงว่ากบตัวนี้กำลังทำอะไร 
ในสิ่งที่เกินคาดคะเนของมนุษย์ แต่กวีบอกเล่าตามความเป็นจริงที่กวีพบเห็นและได้เข้าไปสัมผัส 
เมื่อกวีมองดูกบตัวนั้น จิตใจของเขาปราศจากความนึกคิดใด  ๆ ใจของเขาจึงว่างเปล่า ด้วยจิตใจที่ 
ว่างของกวีทำให้สามารถมองเห็นธรรมชาติที่แท้ได้ กวีได้เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติและ
หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกันผับธรรมชาติ กวีจึงเข้าใจธรรมชาติ เข้าใจ “ กบ” ที่อยู่เบื้องหน้าของกวี 
เพราะในขณะนั้น กวีและกบได้หลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกัน ตัวกวีได้หายไปแล้ว กวีก็คือกบตัวนั้น 
นั่นเอง ตังนั้น กวีจึงย่อมเข้าใจในอาการของกบ และหยั่งลึกลงไปในความรู้สึกของกบได้ “ กบที่นั่ง 
นึ่งไม่ล่งเสียงอะไร” จึงเป็น “ กบที่ไม่ (ต้องการ) พูดอะไร (ยูเสิน)” “หน้าที่หันไปทางภูเขานั้น” ก็ 
เป็นเพราะ “ กบต้องการเพ่งมองขุนเขา (ยะมะ โอะ มิรุ)” มันเอง

รูปแบบการถ่ายทอดเรื่องราวด้วยมุมมองของสัตว์จ ึงสอดคล้องกับการเข้าถึงธรรมชาติที่ 
แท้และหลักการรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติของเต๋าและเซ็น

Makari idetaru wa kono yabu no gama nite sôro : Issa
มะคะริ อิเดะทะรุ วะ โคะโนะ ยะบุ โนะ กะมะ นิเตะ โซโร : อิชซะ

ฉันคอคางคก 
ผู้ได้ก้าวออกมา 
จากพุ่มไม้นี้!

Blyth, H a iku  (Vol.3), p. 824.
“ I make My Appearance,
I, the Toad,
Em erge from My Thicket!”
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อิชซะล้อเลียนคางคกตัวหนึ่งที่แสดงท่าทางวางตัวเหมือนเป็นคนใหญ่โต ทำทีว่าพุ่มไม้นั้น 
เป็นของตน และการปรากฏตัวของเจ้าคางคกก็ทำทีเหมือนตนเป็นผู้มีความสำคัญ (อิช'ซะ'ไซ้คำ1ว่า 
มะคะริ อิเดะทะรุ ซึ่งคำว่า มะคะริ เป็นภาษาเก่าใช้แสดงอาการกลับออกมาจากสถานที่ของคนชั้น 
สูง) อาการของเจ้าคางคกตัวนี้ดูไม่แตกต่างไปจากคนเท่าใดนัก เมื่ออิซซะได้เฝึาดูอาการของมัน 
หรืออาจจะพบเห็นเข้าโดยบังเอิญ จึงเกิดเป็นความประทับใจและบันทึกเอาไว้ในมุมมองของ
คางคก เสมือนว่าไฮกุบทนี้ คางคกตัวนี้เป็นผู้บันทึกเอง

เต๋าและเซ็นได้แสดงให้เห็นว่า สรรพสิ่งในโลกนี้ล้วนสัมพันธ์เป็นหนึ่งเดียว ไม่ลามารถแยก 
สิ่งหนึ่งสิ่งใดออกจากกันได้ ทุกสิ่งล้วนเกี่ยวข้อง เกื้อหนุนกันและกัน และ,นี่คือหลักของเอกภาพ และ 
ลัมพันธภาพซึ่งถือเป็นหัวใจสำคัญประการหนึ่งของทั้งเต๋าและเซ็น พจนาได้แสดงให้เห็นถึงผลของ 
การมองเห็นตามหลักความคิดตังกล่าวไว้ว่า

“ เมื่อเราได้มองลงไปให้ถึงเอกภาพและความสัมพันธ์ของสิ่งต่าง  ๆ เรา 
จะกลับไปรวมกับกระแสธารแห่งชีวิตลายใหญ่ ชีวิตของเราจะไม่แห้งแล้งคับแคบ 
และจืดชืดอีกต่อไป เราจะไม่โดดเดี่ยว โศกเศร้า และหงอยเหงา คล้ายตังดำรงอยู่ 
ใน “โลกร้างและไร้ผู้คน” อีกต่อไป เราจะเต็มเปียมไปด้วยพลังและชีวิต ชีวิตที่ 
จะปิติเต็มตื้นจะสดใหม่อยู่ทุกขณะ เราจะเข้าร่วมอยู่ในนิรันดรภาพ และความเป็น 
อมตะ วันเวลาจะผ่านไปอย่างมีความหมาย เราจะรู้จ ักมองด ูส ิงต ่าง ๆ ด้วย 
สายตาแห ่งความรัก ไม่ว่าจะมองดู นก ต้นไม้ หรือดวงอาทิตย์ยามเช้า นกจะ 
ร ้องเพลงแห ่งพ ุทธะ ด ้น ไม ้จะเป ีด เผยส ัจธรรมออกในความสดช ีน เช ียว,ขจี 
ดวงอาท ิตย ์จะข ับบทกวี ด ินสอท ี่เราถ ืออย ู่ในม ือจะแย ้มย ิ้มก ับเรา มันจะ 
ไม ่แข ็งกระด ้าง ไเช ีว ิตและความหมายอ ีกต ่อไป  หากม ันจะน ุ่มนวลอ ่อน 
โยน จะกส ับม ีช ีว ิตและค ุณ ค ่าข ิ้น  ด ินสอจะสนทนาก ับเราอย ่างแผ ่วเบา 
ด ินสอแท ่งเด ิมน ั้นจะกล ับม ีช ีว ิตฃ ึ้น เคลอนไหวม ีพล ัง และเต็มเขี่]ยม'ไปด้วย 
ความหมาย หน ังส ิอเล ่มเก ่าท ี่วางอย ู่บนโต ๊ะอาจจะแย ้มย ิ้มอย ่างน ิ่ม  ๆ ใ ห ้ 
ก ับ เราสรรพส ิงล ้วนเบ ิกบานและม ีช ีว ิต  เมื่อนั้นเมื่อเรามองดูดวงจันทร์ ดวง 
จันทร์ก็จะมีโอภาสรัศมี หยาดนํ้าค้างก็จะแวววับเมื่อเดินบนโลก พนดินก็นุ่มนวล 
ต้นหญ้าจักเขียวขจีขึ้น และธารนํ้าจะใสขึ้นกว่าเดิม” '8๐๗

* พ จ น าเค ย แ ต ่ง บ ท ก ว ีข อ ง ป ล าช ่อ น เช ่น ก ัน  ด ูร า ย ล ะ เอ ีย ด ใน บ ท ท ี่ ๒ เร ื่อ ง บ ุค ล า ธ ิษ ฐ า น  ห น ้า  ๑ ๓  <r-

ร)out.
พ จ น า, ป ร ัช ญ า แ ห ่ง น ิก า ย เซ น  โพ ร ิส ัต ว ธ ร ร ม , ห น ้า  ๑ ๗ ๗ -๑ ๗ ระ. (ก าร เน ้น เป ็น ข อ งผ ู้ว ีจ ัย )
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การมองเห็นความสัมพันธ์ที่มีในกันและกันของสรรพสิ่งและตัวเรา จะทำให้เรารู้จักมองดู 
สรรพสิ่งด้วยสายตาที่อ่อนโยน เป็นสายตาแห่งความรักและความเข้าใจ ปราศจากการแบ่งแยกคือ 
มองเห็นในความเป็นหนึ่งเดียว เมื่อนั้นการมองจึงเป็นการมองด้วยจิตบริสุทธี๋เยี่ยงเด็กที่ไร้เดียงสา

ผ่านพ้นคํ่าคืนหนาวเหน็บ
ผลฟักทองบนชายคา
แย้มยิ้มกับแสงแดดอุ่นยามเช้า',0๕

ด้วยสายตาที่อ่อนโยนของพจนาจึงทำให้เขารับรู้ถึงอาการแย้มยิ้มของผลฟักทองเช่นเดียว 
กับอาการของไม้หนีบผ้า ในบทกวีต่อไปนี้

ดึกดื่นคํ่าคืน
ไม้หนีบผ้าก็เช่นกัน
นอนหลับอยู่บนราวตากผ้า0๐๙

การที่กวีได้เข้าไปสัมผัสใกล้ชิดกับธรรมชาติ เรียนรู้และผึเกฝนตนให้มีชีวิตความเป็นอยู่
สอดคล้องกับธรรมชาติ เข้าใจและมองเห็นในธรรมชาติที่แท้ และที่สำคัญกวีได้เข้าไปเป็นส่วนหนึ่ง 
ของธรรมชาติหลอมรวมเป็นหนึ่งกับธรรมชาติ เหล่านี้ไม่เพียงแต่ทำให้กวีค้นพบความลี้ล ับ
มหัศจรรย์ในธรรมชาติเท่านั้น แต่ยังทำให้ตัวกวีเองที่เป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติถ่ายทอดความรู้สึก 
นึกคิดของธรรมชาติออกมาได้ ดังเช่น การถ่ายทอดเนื้อหาในรูปแบบบุคลาธิษฐาน และมุมมอง 
จากสัตว์ เมื่อกวีเข้าใจธรรมชาติ กวีจึงเข้าใจ “อาการ” บางอย่างของสัตว์และในสิ่งไม่มีชีวิต โดย 
เฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อกวีเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของสรรพสิ่งต่าง  ๆ เสมือนตัวกวีคือสรรพสิ่งนั้น  ๆ เอง 
กวีจึงสามารถถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดเหล่านั้นออกมาในมุมมองจากลัตวีได้ เหมือนสิ่งเหล่านั้น 
เป็นผู้ถ่ายทอดเอง

“๐‘'พ จ น า , ใ น อ ้อ ม ก อ ด ห ิม า ล ัย , ห น ้า  m e  

‘’๐ ๙ พ จ น า, ภ า พ ฝ า น ,  ห น ้า  ๑ ๑ ๗ .
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ต . ๒.๔ ชะบ ิ (Sabi) หรอ ความงามอย่างสันโดษ

ซะบิ* หรือความงามอย่างสันโดษ เป็นคติทางสุนทรียศาสตร์ (aesthetic ideal) ที่สำคัญ 
ลักษณะหนึ่งของชาติญี่ป่น มีปรากฏอยู่ในการสร้างสรรค์งานศิลปะหลายแขนง โดยเฉพาะใน
ศิลปะการชงซา (ซะโนะยุ) และในกวีนิพนธ์ไฮกุ

ซะบิที่ปรากฎอยู่'ในกวีนิพนธ์ไฮกุ เป็นการถ่ายทอดการรับรู้ความงามที่มีอยู่ในบรรยากาศที่ 
เปล่าเปลี่ยว (loneliness) ซึ่งเป็นการรับรู้ด้วยความพึงพอใจ สุขใจ และซาบซึ้งใจ ในที่นี้ผ ู้1วิสัย'ใช้คำ 
ว่า ความงามอย่างสันโดษa a o  เพราะ “ความสันโดษ'’ นอกจากจะมีลักษณะร่วมคับสภาพ
บรรยากาศของความเปล่าเปลี่ยวแล้ว “ความสันโดษ" ยังสะท้อนให้เห็นสภาวะจิตใจของผู้รับรู้ว่ามี 
ความพึงพอใจต่อสภาวะที่เปล่าเปลี่ยว ซึ่งจะสอดคล้องคับหลักคำสอนของเต๋าและเซ็นที่มุ่งเน้นให้ 
เราใช้ชีวิตอย่างสมถะ สันโดษร่วมคับธรรมชาติ

จากการศึกษางานของ โรเบิร์ต เฮช. โบรเวอร์ และ เอิร์ล ไมเนอร์ ในหนังสือ Japanese 
Court Poetry พบว่า การถ่ายทอดบรรยากาศความงามอย่างสันโดษ หรือ ชะบิ มีปรากฏเป็นครั้ง 
แรกในกวีนิพนธ์จีน ในช่วงยุคกลางและปลายของสมัยราชวงค์คัง (ค.ศ. ๖๑^-๙๐๗) กล่าวคือ กวี

ซะบ ิ (sabi) ม า จ า ก ค ำ ว ่า  ซ ะ บ ิฌ ิอ ิ (sabishii) แ ป ล ว ่า  เห งาห ง อ ย  เศ ร ้า  ห ร ือ โด ด เด ี่ย ว อ ้า ง ว ้า ง .
80๐ ผ ู้ว ิจ ัยย ืมคำว่า “ ส ัน โ ด ษ "  ม า จ า ก บ ท ค ว า ม เร ื่อ ง  “ ค ว า ม สำคัญข อ ง ก า ร อ ย ู่โด ย ล ำ พ ัง ” (ก ๆษ ณ ร ุ)รต ิ, 

“ ค ว า ม สำคัญข อ ง ก า ร อ ย ู่โด ย ล ำ พ ัง ,” ป า จ า ร ย ส า ร  ๒๒ (๒ £๒ ๐ ) : crai-dTb) ท ั้งน ี้ ก ๆ ษ ณ ร ุ)ร ต ิ ไ ด ให ้ค ว า ม ห ม า ย  

ข อ ง ค ว าม ส ัน โด ษ  ไว ้ว ่า
“ ...ค ว าม ส ัน โด ษ ก ล ับ เป ็น ส ิง ท ี่ต ร ง ข ้าม ก ัน อ ย ่า ง ส ิ้น เช ิง  (ก ับ ค ว า ม เป ล ่า เป ล ี่ย ว  - ผู้ 

ว ิจ ัย ) ม ัน ก ล ับ เป ็น ส ภ า ว ะ ข อ ง อ ิส ร ภ า พ ช ิง เก ิด ข ึ้น  เธ อ เร ิ่ม ท ี่จ ะ เข ้า ใจ แ ล ะ ล ่ว ง พ ้น ม ัน ไป ได  ้

ใ น ส ภ า ว ะ ข อ ง ค ว า ม ส ัน โ ด ษ น ั้น เธ อ ไ ม ่ไ ด ้ข ึ้น อ ย ู่ก ับ จ ิต ใ จ ข อ ง ใ ค ร ค น ใ ด ค น ห น ึ่ง  เพ ร า ะ  
ม ัน เป ็น ภ า ร ส ิน ส ุด ข อ ง ก า ร ใ ฝ ่ห า ค ว า ม ส ุข  ค ว า ม ห ร ูห ร า  แ ล ะ ก า ร ส น อ ง ต อ บ ต ่อ
อ า ร ม ณ ์อ ย า ก โ ด ย ส ิน เช ิง  ม ัน เป ็น จ ิต ใ จ ท ี่เต ็ม เข ี่เย ม อ ย ่า ง แ ท ้จ ร ิง  แ ล ะ ภ า ย ใ น ด ว ง จ ิต ท ี่ 
ส ร ้า ง ส ร ร ค ์เท ่า น ั้น จ ิง จ ะ ส า ม า ร ถ ก ่อ ก ำ เน ิด ค ว า ม ส ัน โ ด ษ ข ึ้น ไ ด ้ . . .ส ำ ห ร ับ ผ ู้ท ี่เ 'ข ้า ถ ึง
ค ว า ม ส ัน โ ด ษ ไ ด ้แ ล ้ว  จ ิต ใ จ ข อ ง เข า จ ะ เป ็น อ ิส ร ะ จ า ก ค ว า ม ป ว ด ร ้า ว ต ่อ ค ว า ม อ ้า ง ว ้า ง
ด ้ว ย เข า ส า ม า ร ถ ค ้น พ บ ส ัจ จ ะ ส ำ ห ร ับ ต ัว เข า เอ ง  พ ว ก เข า เป ็น ม น ุษ ย ์ท ี่แ ท ้i ง ก า ล เว ล า  
ไ ม ่ส า ม า ร ถ ค ร อ บ ง ำ เข า ไ ด ้อ ึก ต ่อ ไ ป ” (ก าร เน ้น เป ็น ข อ งผ ู้ว ิจ ัย )
ผ ู้ว ิจ ัย พ บ ว ่า  แ น ว ค ว า ม ค ิด ข อ ง ก ๆ ษ ณ ร ุ)ร ต ิข ้า ง ด ้น ม ีค ว า ม ส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ ค ว า ม เป ็น ช ะ บ ิอ ย ่า ง ย ง  แล ะน ัก  

ป ร าช ญ ์'ช าว อ ิน เด ีย ผ ู้น ี้ ก ัง ถ ือ ไ ด ้ว ่า เป ็น บ ุค ค ล ท ี่ม ีอ ิท ธ ิพ ล ท า ง ค ว า ม ค ิด ต ่อ พ จ น า  จ ัน ท รส ัน ต ิ ด ังจ ะ เห ็น ได ้ว ่า  พ จ น า  

แ ป ล ห น ัง ส ือ ข อ ง เข าห ล าย เล ่ม  ได ้แ ก ่ แ ด ่ห น ุ่ม ส า ว  (ต ิพ ิม พ ์คร ั้งแรก ๒ £ ๑ ๗  แ ล ะ  บ ัน ท ึก ข อ ง ก ฤ ษ ณ ม ูร ต ิ ฉะน ัน  

จ ึง เป ็น เห ต ุให ้ผ ู้ว ิจ ัย เล ือ ก ใช ้ค ำ ว ่า  “ส ัน โด ษ ” ใน ก า ร ก ล ่า ว ถ ืง  ซะบิ
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ในยุคสมัยดังกล่าวนี้จะถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกที่มีต่อภาพบรรยากาศเศร้าสร้อย เหงาหงอย
หรือโดดเดี่ยวอ้างว้าง (loneliness) ออกเป็น ๒ ลักษณะ ลักษณะแรก กวีจะรับรู้บรรยากาศเช่นนี้ 
ด้วยความรู้สึกรันทดใจ เศร้าใจ และไม่พึงปรารถนา ในขณะที่ลักษณะที่สอง เป็นการถ่ายทอดด้วย 
ความพึงพอใจ สุขใจและซาบซึ้งกับความงามที่ดำรงอยู่ ท่ามกลางบรรยากาศดังกล่าว ซึ่งลักษณะ 
นี้จะสอดคล้องกับแนวทางของเต๋าที่มุ่งเน้นให้ผู้คนหันไปใช้ชีวิตกับธรรมชาติอย่างสมถะเรียบง่าย 
ลันโดษ และพึงพอใจในความลันโดษ0๑° ลักษณะการรับรู้และถ่ายทอดความงามที่มีอยู่ท่ามกลาง 
บรรยากาศโดดเดี่ยวอ้างว้างในลักษณะที่สองนี้เองที่ต่อมาได้เข้ามามีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งาน 
ศิลปะแขนงต่าง  ๆ ในประเทศณี่ป่น โดยเริ่มมีปรากฏในบทกวีทังคะเป็นครั้งแรกในช่วงปลายคริสต์- 
ศตวรรษที่ ๑๑ กวีคนสำคัญ  ๆ ได้แก่ เรียวเสิน (ค.ศ. ๑๐รro-๑๐๗©), ซะอิเรียว และโดยเฉพาะ 
ฌุนเละอิ (กวีและนักวิจารณ์) ได้ให้ความสำคัญกับความงามลักษณะดังกล่าวอย่างมาก ทั้งนี้ 
ฌุนเสะอิได้พัฒนาแนวความคิดดังกล่าวมาเป็นความงามที่เรียกว่า “ อ ะ ว ะ เ ร ะ ’ ’  ( a w a r e )  ซึ่งต่อมา 
บุตรชายของเขาคือ ฟุจิ,วะระ โนะ ชะดะอิเอะ หรือ เทะอิคะ ได้สานต่อแนวความคิดนี้และพัฒนา 
มาเป็นการถ่ายทอดความงามในลักษณะต่าง  ๆ คือ ซ ะ บ ิ  (sabi : loneliness) 1 โ ย เ อ ็ น  (yôen : 
ethereal charm) และ รู/i ก ็ น  (yùgen : mystery and depth)88fc ทัศนะความงามเหล่านี้ไม่เพียงแต่มี 
ปรากฏอยู่ในการสร้างสรรค์บทกวีเท่านั้น ยังมีปรากฏอยู่ในศิลปะการชงชาหรือซะโนะยุอีกด้วย
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในทัศนะเรื่อง ซะบิ ที่อาจารยัรคคิว88๓ อาจารย์ศิลปะการชงชาให้ความสำคัญ 
อย่างยิ่ง ทั้งนี้ อิทธิพลทางความคิดและการแสดงออกต่าง  ๆ เหล่านี้ล้วนมีอิทธิพลสำคัญต่อกวีเอก 
บะโฌอย่างยิ่ง

กล่าวได้ว่า บะโฌ เป็นกวีไฮกุคนแรกที่นำแนวความคิดซะบิมาใช้ในการแต่งไฮกุ หรือ 
กล่าวในอีกลักษณะหนึ่งได้ว่า ในบทกวีไฮกุของบะโฌปรากฏการถ่ายทอดการรับรู้ความงามอย่าง

Brower, Robert H. and Miner Earl. Japanese Court Poetry. ( Stanford, California : Stanford 
University Press, 1961) p. 260.

88๒ Ibid., p. 261-262.
88๓ แ น ว ค ว า ม ค ิด ช ะ บ ิท ี่โด ด เด ่น ใน พ ิธ ีช ง ช า อ ย ู่ท ี่ก า ร จ ัด เต ร ีย ม ส ถ า น ท ี่แ ล ะ อ ุป ก ร ณ ์ป ร ะ ก อ บ พ ิธ ีท ี่เน ้น  

ค ว า ม ส ม ถ ะ เร ีย บ ง ่า ย  ก าร ล ะ ว า ง ถ ือ ส ัน โด ษ  แ ล ะ ค ว า ม เก ่า แ ก ่ท ี่ใก ล ้เส ือ ม ส ล า ย ข อ ง ว ัส ด ุอ ุป ก ร ณ ์ท ี่น ำ ม า ใช ้ น อก  

จ า ก น ี้อ า จ า ร ย ํร ีค ค ิว  (ค.ศ. ๑ ร:๒ ๐ - ๑ ๕ ๙ ๐ )  ย ัง เป ีน ผ ู้ท ี่ช ื่น ช ม ค ว า ม ง า ม อ ย ่า ง ส ัน โด ษ  ค ือ ม ีบ ร ร ย า ก า ศ ข อ ง ค ว า ม  

เส ือ ม ส ล า ย แ ล ะ ก า ร ค ง ไ ว ้ต า ม ส ภ า พ เด ิม  ๆ ไม ่ป ร ุงแต ่ง  ด ัง ท ี่พ จ น า ไ ด ้เค ย ก ล ่า ว ไ ว ้ว ่า  “ร ีค ค ิว  อ า จ า ร ย ์แ ห ่ง ค ิล ป ะ  

ก า ร ด ื่ม ช า ช า ว ญ ี่ป ุน  ไ ด ้เค ย ก ล ่า ว ไ ว ้ว ่า  ใบ ไ ม ้ท ี่ร ่ว ง ห ล ่น ก ร ะ จ ัด ก ร ะ จ า ย บ น ท า ง เด ิน  ห ร ือ ใน ส ว น พ ฤ ก ษ ช าต ิ 
เป ็น ค ว า ม ง า ม ท ี่ส ง บ ส ัน โด ษ ...” (พ จน า จ ัน ทรส ัน ต ิ, ใ น ท ่า ม ก ล า ง อ า ร ย ธ ร ร ม ผ ุก ร ่อ น , พ ิม พ ์คร ั้งท ี่ ŒT (กร ุงเทพฯ : 

แ พ ร ว ส ำน ัก พ ิม พ ์ ๒ & cncr) ห น ้า  ๙ ๖ .)
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สันโดษหรือซะบิอย่างโดดเด่นเป็นครั้งแรก ทั้งนี้พบว่าในช่วงเวลาที่บะโ๓ เริ่มหันมาหาความเป็นตัว 
ของตัวเองในงานบทกวีนั้น เป็นช่วงที่เขาเริ่มปฏิเสธแนวทางการสร้างสรรค์แบบเดิม  ๆ (เน้นความ 
สนุกสนาน) และหันมาจริงจังกับการสร้างสรรค์มากขึ้น โดยให้ความสำคัญกับการรับรู้และการถ่าย 
ทอดให้เป็นไปอย่างธรรมชาติ ในขณะเดียวกันก็เริ่มรับแนวทางการสร้างสรรค์ในแบบกวีนิพนธ์ของ 
จีน โดยเฉพาะการถ่ายทอดบรรยากาศที่เปล่าเปลี่ยว โดดเดี่ยวอ้างว้าง ผสมผสานกับคติทาง 
สุนทรียศาสตร์เรื่องความงามอย่างสันโดษ หรือ ซะบิ ซึ่งก็เป็นคติที่พัฒนาสืบทอดมาจากวรรณคดี 
จีนเช่นกัน แต่ได้ผสานเข้ากับวัฒนธรรมของชาวญี่ป่นโดยเฉพาะในพิธีชงชาอย่างกว้างขวาง

เป็นที่น่าสังเกตว่า บทกวีของพจนาก็ปรากฏภาพบรรยากาศและการถ่ายทอดความงาม
อย่างสันโดษเป็นจำนวนมาก ทั้งนี้พบว่าพจนาเองก็เป็นผู้ที่ให้ความสนใจกับกวีนิพนธ์และศิลปะจีน 
อย่างยิ่ง ซึ่งน่าจะสืบเนื่องมาจากความสนใจในลัทธิเต๋าและการแปลบทกวีจีนในที่ต่าง  ๆ โดย 
เฉพาะอย่างยิ่งในการแปลหนังสือ ข ุ น เ ข า ยะเ ย ื อ ก  บทก ว ี ข อ ง ผ ู ้ ส ั น โ ด ษ ฮ ั ่ น ซ า น ™ *

ในปี £) £o" O บะโฌได้แต่งไฮกุบทต่อไปนี้ ซึ่งถือกันว่าเป็นบทกวีทดลองชิ้นแรกในงานเขียน 
ที่มีแบบฉบับเป็นของตัวเอง หรือที่เรืยก'ว่า โภเฟู และเป็นบทกวีที่ถ่ายทอดซะบิได้อย่างโดดเด่นเป็น 
ครั้งแรก

kareeda ni kawasu no tomari taru ya aki no kure
คะเระเอะดะ นิ คะวะชุ โนะ โทะมะริ ทะรุ ยะ อะคิ โนะ คุเระ

บนกิ่งไม้แห้ง 
อีกาบินมาเกาะ;
ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง

ไฮกุบทนี้สะท้อน'ให้เห็นถี'.1การพัฒนารูปแบบของบะโฌที่ม ีความเป็นตัวของตัวเอง ๒ 
ประการสำคัญ คือ ประการแรก ไฮกุบทนี้แต่งขึ้นโดยไม่ได้คำนึงถึงฉันทลักษณ์ ๕  -  ๗ -  dr ตัว 
อักษร ซึ่งแสดงให้เห็นว่าบะโฌหันมาให้ความสำคัญกับการถ่ายทอดความรู้สึกมากกว่าการคำนึง 
ถึงแต่เพียงความถูกต้องของฉันทลักษณ์ ทั้งนี้เป็นลักษณะการถ่ายทอดที่เป็นไปตามธรรมชาติ
ประการที่สอง บทกวีถ่ายทอดเนื้อหาและบรรยากาศขธงซะบิ ซึ่งอาจมองได้ว่าเป็นการรับเอา

เบ อ ร ์ต ัน  ว ัต ล ัน , ข ุน เข า ย ะ เย ือ ก  บ ท ก ว ีข อ ง ผ ู้ล ัน โด ษ ฮ ั่น ช าน  (Cold Mountain), พ จ น า จ ัน ท รล ัน ต  ิ

แป ล, พ ิม พ ์ค ร ั้งท ี่ ๓ (กร ุงเทพ ฯ : ส ำน ัก พ ิม พ ์เค ล ็ด ไท ย , ๒ &ะ๒ KT)
ห น ังส ือ เล ่ม น ี้ได ้ร ว บ ร ว ม บ ท ก ว ีข อ งฮ ั่น ช าน  ก ว ีฆ ร า ว า ส เซ ็น ช า ว จ ีน ท ี่ม ีอ า ย ุอ ย ู่ใน ร า ว ช ่ว ง ป ล า ย พ ุท ธ  

ศ ตวรรษ ท ี่ ๑ <r ถ ึงต ้น พ ุท ธ ศ ต ว รร ษ ท ี่ ๑ & •ห ร ือราวคร ิส ต ์ศ ต วรรษ ท ี ๙ - ๑ ๐ .
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อิทธิพลมาจากกวีนิพนธ์ของจีน ภาพอีกาและยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง ให้ความรู้สึกถึงความโดด 
เดี่ยวอ้างว้าง และกวีรับรู้สิ่งเหล่านี้ด้วยจิตใจสงบและมองเห็นความงดงามในสิ่งเหล่านี้

การแก้ไขบทกวี “อีกาเกาะกิ่งไม้” ข้างต้นในปี ๑๖0๙ ทำให้เราสามารถเข้าใจลักษณะ 
ของซะบิมากยิ่งขึ้น

บทอีกาในปี ๑๖^๐ กล่าวไว้ว่า ... อีกาบินมาเกาะ (คะวะซุ โนะ โทะมะริ ทะรุ ยะ) 
บทอีกาในปี ๑๖0๙ กล่า,วไว้'ว่า ... อีกาเกาะอยู่ (คะวะซุ โนะ โทะมะริ เคะริ)

การเคลื่อนไหวของอีกาในบทปี ๑๖03 แม้จะเป็นการเคลื่อนไหว (บิน) ที่สิ้นสุดแล้วก็ตาม 
แต่ก็ยังคงให้ภาพและความรู้ส ึกของการเคลื่อนไหวหลงเหลืออยู่ ในขณะที่ภาพอีกาที่เกาะอยู่ 
(๑๖0๙) นั้น กลับให้ความรู้สึกที่ สงบน่ิง สะท้อนบรรยากาศที่เงียบสงัดได้ดีกว่ามาก

อีกทั้งภาพและบรรยากาศของ “ก่ิงไม้แห้ง” (คะเระเอะดะ) และ “ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ 
ร่วง” (อะคิ โนะ คุเระ) ถือได้ว่าเป็นหัวใจสำคัญที่ชี้ว่าเป็นบรรยากาศที่งดงามในความลันโดษ หรือ 
ซะบิ ซึ่งความเป็นกิ่งไม้แห้ง ฯลฯ ย่อมสะท้อนถึงความไม่จีรังยั่งยืนของสรรพชีวิต ความร่วงโรยของ 
ธรรมชาติ ในขณะที่การได้มองเห็นสิ่งเหล่านี้ และมองเห็นในความงามในสิ่งเหล่านี้ นั่นย่อมแสดง 
ให้เห็นถึงการยอมรับในความไม่จีรังของชีวิต และเป็นการยอมรับด้วยจิตใจอันสงบและเบิกบานใจ 
ของกวี ด้วยการยอมรับดังกล่าวนี้ได้นำไปล่การค้นพบความลี้ลับมหัศจรรย์ใจในธรรมชาติและ
ความยิ่งใหญ่ของจักรวาล เซ่นในบทกวีต่อไปนี้

ฟุรุ อิเคะ ยะ คะวะฮุ โทะบิโคะมุ มิสุ โนะ โอะโตะ
(หนองนํ้าเก่าแก่ กบกระโดดลงไป เสียงนํ้ากระเซ็น)

ในขณะที่ความสงบนิ่งของอีกาเป็นสิ่งทำให้กวีได ้ค ้นพบความงามและความหมายของ 
ธรรมชาติ การเคลื่อนไหวของกบที่มาทำลายความสงบนิ่ง (ของบ่อนํ้า) ก็สามารถเป็นสิ่งที่ชี้ทาง 
สว่างแห่งจิตใจให้กับบะโฌได้เซ่นเดียวกัน

ที่น่าลังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ความสำคัญของภาพบรรยากาศของฟุรุอิเคะ (หนองนํ้า 
เก่าแก่) ซึ่งถือเป็นล่วนสำคัญที่ช่วยผลักดันให้เห็นความงดงามในแบบ ชะบิ มากยิ่งขึ้น แทนที่จะ 
เป็น ยะมะบุคิ (ดอกยะมะบุคิ - มีสีเหลือง) ตามคำเสนอแนะของคิคะคุ ความเก่าแก่ของหนองนำ

ด ูเช ิงอ ร รถ ห น ้า  l a c
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ได้สะท้อนถึงบรรยากาศของความไม่จีรัง สภาพความร่วงโรย ให้ความรู้สึกที่เหงาหงอย เศร้า และ 
มีความสงบเงียบ ในขณะที่ดอกยะมะบุคิที่กำส์งบานสะพรั่งอยู่เหนือหนองนํ้าในขณะนั้น กลับ 
สะท้อนบรรยากาศของการมีชีวิต ความเบิกบานสดชื่น ให้ความรู้สึกที่น่าพึงพอใจแก่ผู้พบเห็น

ภาพแห่งความสงบนิ่ง (ของอีกา) ภาพแห่งความโบราณ (ของหนองนํ้า) และภาพแห่งการ 
ร่วงโรย (ของกิ่งไม้แห้ง และในยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง) ล้วนแล้วแต่เป็นภาพแห่งความงดงามที่ 
แฝงไว้ด้วยบรรยากาศแห่งความลันโดษอย่างแท้จริง ซะบิ จะมีปรากฏอยู่ในภาพบรรยากาศเหล่านี้ 

เมื่อกวีค้นพบความงามอย่างซะบิเซ่นนี้แล้ว นั่นย่อมหมายถึงจิตใจของกวีที่พร้อมจะยอม 
รับในความเปลี่ยนแปลงไม่จีรังยั่งยืนของชีวิตด้วยเซ่นกัน ดังที่กวีค้นพบ ซะบิ ในบทอีกาและกบ 
กระโดด เพียงถ้าอีกาที่เกาะอยู่บนกิ่งไม้นั้นล่งเสียงดังโหวกเหวกก็อาจทำลายบรรยากาศซะบิลงไป 
ในทันที และเพียงถ้าแรงกระโดดของกบมีไม่มากพอที่จะทำลายบรรยากาศที่สงบนิ่งในขณะนั้น ก็ 
อาจจะไม่สามารถนำทางให้กวีได้ค้นพบกับความหมายอันยิ่งใหญ่ที่แฝงไว้ในความงามอย่างซะบิ ได้ 

ความงามอย่างลันโดษ หรือ บรรยากาศความเป็นซะบิ มักจะปรากฏอยู่ในบรรยากาศยาม 
พลบคํ่าในฤดูใบไม้ร่วง , ท้องทุ่งหญ้าที่แห้งเหี่ยว 1 ภาพของนกบินข้ามหนองนํ้าในยามตะวันยอ 
แสง, ภาพแห่ง ฟ ้ า ห ล ั ง ฝ น ย า ม เ ย ็ น เ ป ็ น ส ี น ํ ้ า เ ง ิ น เ ศ ร ้ า ‘ ’ ๑ ๕ ฯ ล ฯ  ห ร อ ใ น บ ร ร ย า ก า ค ข อ ง ท า ง ส า ย เ ป ล ี ่ ย ว  

ดังที่พจนาได้กล่าวพรรณนาไว้ว่า

“ (เดินมาในซอยเปล่าเปลี่ยว กลับบ้านมาในยามดึก เวลาเซ่นนี้เป็นเวลา 
ที่ผมชอบที่สุดเวลาหนึ่ง) แมกไม้รกครึ้ม ดวงจันทร์บนฟ้าสว่างนวล ทรงกลดแผ่ 
รัศมีโค้งเป็นวง จิ้งหรีดตั๊กแตนในพงหญ้าขานรับกันเป็นระยะ  ๆ ในยามนี้ไม่มีใคร 
อื่น นอกจากดัวเราเดินอยู่เพียงลำพัง ก้าวย่างไปอย่างเงียบงันในความมีด ทาง 
สายนี้ยาวพอที่จะทำให้เราก้าวไปอย่างนิ่มเนิบ และมีดพอที่จะให้ความสุข มี 
เวลานานพอที่จะให้ขบคิดอะไรอย่างเงียบ ๆ

ซอยสายเปล ี่ยวน ี้จะให ้ความส ุขแก,เราได ้เพ ียงไหน เราไม ่อาจบ ่ง 
บ อกได ้ ร ู้แต ่เพ ียง,ว่า ในความเว ิ้งว ้างเง ียบง ันของม ัน  ม ีความสันโดษส ุข 
แฝงเร ้นอย ู่ อาจเป็นในช่วงเวลาเล็ก  ๆ น้อย  ๆ นี่กระมัง ที่ทำให้เรารู้สึกว่าเรามี 
เวลาเป็นดัวฃองตัวเองอย่างเต็มที่ เป็นเวลาช่วงลัน  ๆ ที่จะใชให้หมดไปในการหา 
ความสุขจากการเดินบนทางสายเปลี่ยวของชีวิต”85,๖

พ จ น า, เพ ีย ง ส า ย ล ม ท ี่ฝ า น ท า ง ,  ห น ้า  «<£•๒.
พ จ น า, ใ น ท ่า ม ก ล า ง อ า ร ย ธ ร ร ม ผ ุก ร ่อ น . ห น ้า  <£๙. (ก าร เน ้น เป ็น ข อ งผ ู้ว ิจ ัย )
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ไฮกุต่อไปนี้ เป็นไฮกุที่ถ่ายทอดบรรยากาศ “ชะบิ”

Sabishisa ya iwa ni shimikomu semi กอ koe : Bashô
ชะบิฌิ1ซะ ยะ อิวะ นิ ฒิมิโคะมุ 

เศร้าสร้อย 
เสียงร้องของจักจั่น 
ลอดลงไปในหิน

เชะมิ โนะ โคะเอะ : บะโฌ

กวียืนอยู่ท่ามกลางความงดงามของธรรมชาติ เป็นความงามในความสงบลํ้าลึก มีเพียง 
เสียงของจักจั่นเท่านั้นที่ดังก้องอยู่ เป็นเสียงร้องที่โหยหวนเศร้าสร้อย (ซะบิฒิซะ) แต่กวีรับรู้ถึง 
ความเศร้าสร้อยทั้งของบรรยากาศในขณะนั้น และทั้งเสียงของจักจั่นด้วยดวงใจที่นิ่งสงบรำงับ กวี 
รับรู้ถึงความสงบสุขอย่างสันโดษวิเวก และดื่มดํ่ากับความงามที่ดำรงอยู่ท่ามกลางความสันโดษ น่ี 
คือสิ่งที่เรียกว่า ซะบิ

Hasu กอ hana sakuya sabishiki teishajo : Shiki**^
ฮะชุ โนะ ฮะนะ ซะคุยะ ซะบิฒิคิ เทะอิฌะโจ : ณิคิ

ดอกบัวเบ่งบาน 
อย่างโดดเดี่ยว,
สถานีรถไฟ

ในไฮกุบทนี้ กล่าวถึงดอกบัวที่ขึ้นอยู่ในบึงแห่งหนึ่งข้าง  ๆ สถานีรถไฟ ในขณะนั้นเป็นช่วง 
เวลาที่ไม่มีรถไฟวิ่งเข้ามาในสถานี บรรยากาศโดยรอบจึงเงียบเหงา ผู้คนที่เฝ็ ารอรถไฟมีไม่มาก

Ueda, Makota. The M aster Haiku Poet : Matsuo Basho. 0. 51. 
Loneliness—
Sinking into the rocks,
A cicada’s cry.

ES>C Blyth, Haiku (Vol.3) p. 312.
A lonely 
Railway station;
Lotus - flowers blooming.
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ต่างคนต่างก็ทำกิจกรรมส่วนตัวโดยไม่มีใครสนใจใคร กวียืนอยู่ท่ามกลางผู้คนแปลกหน้าอย่างโดด 
เด่ียว และในช่วงเวลานั้นเขาก็หันไปพบกับดอกบัวที่ชุช่อขึ้นมาอย่างโดด  ๆ จากบึงข้างสถานี 
ดอกบัวในขณะนั้นก็ไม่ต่างอะไรกับกวี ที่ยืนอยู่ท่ามกลางความแตกต่าง แปลกแยกไปจากที่เป็นอยู่ 
“ซะคุยะ ซะบิฌิคิ” หรอ “ เบ่งบานขึ้นมาอย่างโดดเดี่ยว” นี้จึงเป็นเสมือนตัวกวีนั่นเอง 

บทกวีของพจนาที่มีบรรยากาศซะบิปรากฏอยู่อย่างเด่นชัด ได้แก่

เลียงฝน
แปรเปลี่ยนเป็นห่วงทำนองรันทด 
ของขลุ่ยไมไผ่ 88๙

เลียงของขลุ่ยไม้ไผ่ได้กลืนรวมเป็นส่วนหนึ่งของบรรยากาศและเลียงฝนในขณะนั้น ท้ัง
เลียงฝนและเลียงขลุ่ยได้ประสานรวมเป็นเลียงที่ครํ่าครวญอย่างโศกเศร้า เหงาหงอย บรรยากาศ 
ทั้งมวล สรรพเลียง และตัวกวีต่างได้จมลึกอยู่ในห้วงของความอ้างว้างและรันทด แต่ความรู้สึก
เช่นนี้ กวีกลับพบว่า “ ...ในท่ามกลางความทุกข์และความเงียบเหงานั้น ยังประกอบด้วยศักดิ้ศรี 
เสรี และการแสวงหาอันยิ่งใหญ่ของมนุษยชาติ”8๒๐ ซึ่งก็คือการรับรู้ในความหมายที่ยิ่งใหญ่ของ 
“ ความสันโดษ” นั่นเอง ตังที่เขาได้กล่าวถึงการได้อยู่ตามลำพังไว้ว่า “ ความโดดเดี่ยว (อย่าง 
สันโดษ -  ผู้วิจัย) นั้นมีขึ้นเพื่อที่จะได้ครุ่นคิดจะได้ทบทวน เพื่อที่จะได้ชัดเจน จะได้ค้นหาและ 
ประจักษ์แจ้ง”8108 และในท่ามกลางความสันโดษคือห่วงทำนองรันทดนั้น กวีก็สามารถรับรู้ได้ถึง
ความไพเราะและความงดงามของบรรยากาศ

เย็นฟ้าหมองฝน
โปรยละอองเศร้าอ่อนโยนลงมา
บทกวีของกาลเวลา
ฉาบไล้แผ่นดิน8๒๒

““๙ พ จ น า, ข ล ุ่ย ไม ้ไฝ , ห น ้า  ๓ ๐ .
0๒,๐ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน ,
BIOB พ จ น า, ล ม ห า ย ใ จ ข อ ง เก ล ีย ว ค ล ื่น ,  ห น ้า ๑ ๒ ๙ . 
“๒๒ พ จ น า, ร อ ย ฝ า น ข อ ง ก า ล เว ล า ,  ห น ้า ๖๓ .



๒๑๑

บรรยากาศที่ได้ชื่อว่าเป็นบรรยากาศแห่งความงามอย่างสันโดษ หรือ ซะบิ ที่ปรากฏในบท
กวีของพจนามากที่สุด8๒"' คือ บรรยากาศยามเย็น และความเศร้าสร้อยของท้องฟ้าและสายฝน
ยามเย็น ทั้งนี้พจนาได้เคยกล่าวถึงบรรยากาศเช่นนี้ไว้อย่างงดงามและน่าสนใจ

“ฟ้าหลังฝนยามเย็นเป็นลีนํ้าเงินเศร้า มืดลึกขึ้นทุกขณะ คายความมืด 
โปรยหว่านลงดังฝน เป็นละอองสีนํ้าเงินเข้มที่เต็มไปด้วยความรู้สึก ขณะที่ไอเย็น 
ยังคงตกค้างอยู่บนพื้น ตามสุมทุมพุ่มไม้และลอยอ้อยอิ่งอยู่ในบรรยากาศ

ยามเย็นเช่นนี้เหมาะล่าหรับการเดินเล่น และเดินทางไปภายใน
อารมณ์ความร ู้‘สิก”01

การเดินทางไปภายในอารมณ์ความรู้สึกของพจนาจึงน่าจะหมายความถึงการเข้าไปเรืยนรู้ 
กับตนเองภายใต้ความสันโดษ

ทางสายเปลี่ยว 
มีใบไม้แห้งที่ร่วงหล่น 
อยู่เป็นเพื่อนในหนทาง8๒ j t

บทกวีนี้ถ่ายทอดบรรยากาศของความสันโดษได้อย่างงดงาม ไม่ว่าจะเป็นทางสายเปลี่ยว 1 
ใบไม้แห้งที่ร่วงหล่น แต่นอกเหนือสิ่งอื่นใดคือความรู้สึกของกวีในช่วงเวลาขณะนั้นที่รับรู้ความเหงา 
หงอย อ้างว้าง ของบรรยากาศและความรู้สึกภายในของกวีเองด้วยความพึงพอใจอยู่สึก  ๆ ภายใน 
ดังนั้นกวีจึงถือว่าใบไม้แห้งเป็นเสมือนเพื่อนร่วมทางของตน

เย็นที่ฝนพร่างพรม 
ดอกไม้ร่วงลงบนลานหิน 
ในแอ่งธาร810๖

“๒“' พ จ น า เค ย ก ล ่า ว ไ ว ้ว ่า  “ฉ ัน ไม ่เบ ื่อ เล ย ท ี่จ ะ เข ีย น ถ ึง ย า ม เย ็น เซ ่น น ี แ ม ้อ ีก พ ัน ค ร ังห ม ื่น ค ร ัง” (พ จน า, 
ภ า พ เห ม ือ น , ห น ้า  ๓ ๖ .)

‘ ’ 'ปี'ปี พ จ น า, เพ ีย ง ส า ย ล ม ท ี่ผ ่า น ท า ง ,  ห น ้า  ๑<£๒.
”๒* พ จ น า, ภ า พ ผ ่า น ,  ห น ้า  <re.
‘'๒“ พ จ น า, ก ้า ว ใ ห ม ่แ ห ่ง ศ ต ว ร ร ษ ,  ห น ้า  ๑ ๖ ๙ .



ในท่ามกลางความเย็นจากลายฝน จะให้ความรู้สึกที่เย็นสงบลํ้าลึกอยู่ภายในจิตใจ เป็น 
ความสงบที่ดำรงอยู่ภายในจิตใจของผู้รับรู้ ความสงบลํ้าลึกเช่นนี้จะเป็นสิ่งที่ตอกยํ้าถึงการอยู่เพียง 
ลำพังโดดเดี่ยว และให้ความรู้สึกถึงความเปล่าเปลี่ยว ตอกยํ้าอยู่ภายในจิตใจ และเมื่อมองเห็น 
ดอกไม้ร่วงหล่น ความบางเบาและอาการหล่นอย่างพริ้วไหวของดอกไม้กลับยิ่งเป็นสิ่งกระแทกกระ 
ทั้นจิตใจที่กำลังจมดิ่งลงไปในความสงบนิ่งมากยิ่งขึ้น กวีมองเห็นและรับรู้สิ่งเหล่านี้ด้วยหัวใจที่
สงบนิ่ง ดี่มดํ่ากับสิ่งที่เรียกว่าเป็นความงาม อันเป็นความงามที่ทำให้จิตใจได้หวนกลับเข้าไปอยู่กับ 
ตัวเอง เรียกว่าเป็นความงามอย่างลันโดษ



บทสรุป

จากการศึกษาเปรียบเทียบกวีนิพนธ์ของพจนา จันทรสันติ กับกวีนิพนธ์ใฮกุของญี่ป่น พบ 
ว่า บทกวีของพจนา ได้รับอิทธิพลมาจากกวีนิพนธ์ไฮกุโดยตรง จากคำกล่าวยืนยันของพจนาเองใน 
หนังสือหลายเล่ม แสดงให้เห็นถึงความลนใจ ชื่นซอบ และการรับเอารูปแบบของไฮกุมาถ่ายทอด 
ออกมาเป็นบทกวีในแบบฉบับของตัวเอง พจนาเสือกที่จะรับเอาสาระสำคัญในการสร้างสรรค์ไฮกุ 
และนำมาคลี่คลายและพัฒนาให้เป็นรูปแบบเฉพาะตัว ในขณะดียวกัน พจนาก็เลือกที่จะปฏิเสธ 
รูปแบบของไฮกุบางประการเซ่นกัน

บทกวีของพจนาแสดงถึงการได้รับอิทธิพลในการสร้างสรรค์ไฮกุโดยตรง ทั้งนี้ เกิดจากการ 
ที่พจนาได้มีโอกาสรู้จัก และใช้ชีวิตผูกพันอยู่กับศิลปินและพระนักบวชชาวณี่ปุน ได้เรียนรู้
ศิลปวัฒนธรรมต่าง  ๆ รวมทั้งกวีนิพนธ์ไฮกุ นอกจากนี้ พจนายังได้ศึกษา และมีความชื่นชอบไฮกุ 
อย่างมาก เพราะเขาได้ค้นพบคุณลักษณะพิเศษจากไฮกุ คือ ความสามารถในการถ่ายทอด
ประสบการณ์และอารมณ์ความรู้สึกที่เกิดขึ้นกับกวีได้ “ ตรง” และ “ฉับพลัน” ทั้งนี้เพราะไฮกุวาง 
อยู่บนพื้นฐานของความ “ เรียบง่ายและดั้งดิม”

ความเรียบง่าย คือ ความง่ายในรูปแบบในการถ่ายทอดประสบการณ์ กฏเกณฑํในการ 
แต่งมีความเรียบง่าย ไม่สลับซับช้อน

ความดั้งเดิม คือ การนำเสนอความดั้งเดิมของสรรพสิ่ง โดยปล่อยให้ทุกสิ่งทุกอย่างดำเนิน 
ไปตามวิถีทางของมันเองโดยไม่ต้องจัดการใด  ๆ ให้ทุกสิ่งทุกอย่างเป็นไปตามกฎเกณฑ์ของธรรม 
ชาติเอง เป็นความดั้งเดิมแท้ที่ดำรงอยู่ในสรรพสิ่ง คือ ส่ิง “จริง”

จากการศึกษาพบว่า มีแนวความคิดของปรัชญาเต๋าและเซ็นปรากฏอยู่ในการสร้างสรรค์ 
บทกวีทั้งสองแบบ ทั้งในด้านรูปแบบและเนื้อหา ในด้านรูปแบบได้แก่ ความลันกะทัดรัด จะสอด 
คล้องกับแนวความคิดที่ว ่าด้วยเรื่องการปฏิเสธ “ภาษา” หรือ “สื่อ” ทังนี้ด้วยความจำเป็นที่ต้อง 
ถ่ายทอดความจริงให้ตรงที่ลุด การใช้ภาษาจึงต้องเป็นไปอย่างรู้เท่าทันภาษา ถ้อยคำที่สั้นที่สุด 
น้อยที่สุด จะสามารถสะท้อนความจริงออกมาได้ตรงที่สุดเท่าที่ขอบเขตความลามารถของภาษาจะ



๒๑๔

มี ความสันกะทัดรัดของบทกวีจึงมีความสอดคล้องกับความต้องการที่จะถ่ายทอดประสบการณ์ที่ 
เกิดขึ้นกับกวี โดยเฉพาะเมื่อเป็นประสบการณ์เชิงศาสนาที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วฉับพลัน การถ่าย 
ทอดให้ตรงที่สุดตามสภาวะที่เกิดขึ้นจึงย่อมต้องอาศัย “สื่อ” ให้ลันที่สุด น้อยที่สุด เพื่อให้ความจริง 
แท้ที่เกิดขึ้นไม่ถูกบิดเบือนไปโดยง่ายด้วยภาษา

ในความเรียบง่ายของรูปแบบของบทกวีทั้งสองนั้น จะปรากฏความคิดเรื่องการกระทำโดย 
การไม่กระทำของปรัชญาเต๋า หรือเป็นลักษณะของการคิดโดยปราศจากการคิดของปรัชญาเซ็น
นิกายโซโต ซึ่งก็คือเป็นการถายทอดโดยปล่อยให้เป็นไปตามธรรมชาติ เป็นสภาวะแห่งการสร้าง 
สรรค์ที่ตัวกวีได้เข้าไปหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ การสร้างสรรค์ที่เกิดขึ้นจึงเกิดขึ้นตาม 
สภาวะแห่งความเป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ เป็นความเรียบง่ายไปตามสภาวะแห่งธรรมชาติ ไม,ยึด 
ติดอยู่กับการมีกฎเกณฑ์และการไม่มีกฏเกณฑ์ไม่ยุ่งยาก ซับซ้อน

ลักษณะของความเรียบง่ายและดั้งเดิมในบทกวีของพจนาที่สำคัญประการหนึ่งคือ ความ 
เรียบง่ายในการใช้ถ้อยคำ ตังจะเห็นได้ว่า พจนาไม,เคยคำนึงถึงการใช้จำนวนคำในการแต่งบทกวี 
เลย คือไม่ปรากฏการใช้คำตามฉันทลักษณ์ของไฮกุ(&' - ๗ -  ๕ )  แต่การใช้ภาษาก็ยังคงความลัน 
กะทัดรัด และถ่ายทอดประลบการณ์ได้อย่างตรงที่สุด ทั้งนี้ถือได้ว่าเป็นลักษณะเฉพาะตัวของกวี ท่ี 
ได้คลี่คลายรูปแบบให้มีความเหมาะสมและลงตัวกับตัวกวีเอง เพราะพจนามองว่า การสร้างสรรค์ 
งานศิลปะเป็นเรื่องของอารมณ์ความรู้สึก ไม่ใช่เรื่องของเหตุผลหรือความคิด อีกทั้งเป็นบทกวีที่ 
ถ่ายทอดจากประสบการณ์จริง ในการนำเสนอสิ่งจริงย่อมไม่อาจถูกจัดไว้ในกรอบของกฎเกณฑ์
ใด  ๆ ได้ การสร้างสรรค์ในทัศนะของพจนา เป็นการสร้างสรรค์ที่เป็นไปโดยธรรมชาติ ตังนั้น กวีจึง 
ได้ปล่อยให้ความจริงดำรงอยู่ตังเดิมโดยมิต้องเสริมแต่งหรือตัดทอน กวีจึงใช้ “ภาษา” ในการถ่าย 
ทอด “ ความจริง” อย่างที่เป็นไปตามธรรมชาติที่แท้จริง ถ้อยคำที่กวีใช้จึงอาจจะมากหรือน้อย ทั้งนี้ 
ไม่ได้เกิดขึ้นจากความพยายามจะให้เป็น แต่ความลัน ยาวของถ้อยคำเกิดขึ้นเองตามสภาวะแห่ง 
การสร้างสรรค์ที่เป็นไปด้วยความเรียบง่าย

การถ่ายทอดเน้ือหาเป็นไปตามสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ท่ีได้หล่อหลอมแนวความคิดของปรัชญาเต่าและเซ็นเช้าไว้ กล่าวคือ ในสภาวะแห่งการสร้างสรรค์จะเป็นสภาวะท่ีกวีเช้าหลอมรวมเป็นหน่ึงเดียวกับธรรมชาติ กวีจะปราศจากการรับรู้ถึงการมีอยู่ของ “ตัวกวี” แต่กวีจะเช้าเป็นล่วน



๒๑๕

หนึ่งของความเป็นไปในธรรมชาติ กวีจะกลายเป็นธรรมชาติเอง หรือกล่าวได้ว่าเป็นสภาวะที่กวีเข้า 
ไปด้นหาธรรมชาติที่แท้ เมื่อกวีและธรรมชาติเป็นหนึ่งเดียวกัน กวีคือธรรมชาติ ธรรมชาติก็คือกวี 
เมื่อนั้น กวีจึงค้นพบกับธรรมชาติที่แท้ เมื่อการค้นพบกับธรรมชาติที่แท้เกิดขึ้น ธรรมชาติก็จะเผยให้ 
กวีได้รับรู้ถึงความลี้ลับของธรรมชาติ และการรับรู้ของกวีจะเกิดขึ้นก็ต่อเมื่อได้ไปพ้นจากเงื่อนไข
ของกาลเวลาและสถานที่ เมื่อนั้น กวีจะมองเห็นถึงความเป็นนิรันดร์ที่ดำรงอยู่ท่ามกลางความแปร 
เปลี่ยน หรือที่เรียกว่า ฟุเอะคิรืวโค สภาวะเช่นนี้เป็นสภาวะที่กวีไปพ้นจากการแยกแยะถเรียบ 
เทียบทั้งเวลาและสถานที่ การมองเห็นของกวีจึงอยู่เหนือขอบเขตของกาลเวลาและสถานที่ มีเพียง 
การรับรู้ในสภาวะแห่ง “ปัจจุบันขณะ” เท่านั้น เมื่อเข้าใจในปัจจุบันขณะจึงเข้าใจในความเปลี่ยน 
แปลง เมื่อเข้าใจในความเปลี่ยนแปลงก็จะทำให้มองเห็นความเป็นนิรันดร์ที่มีอยู่ท่ามกลางความ
เปลี่ยนแปลงนั้น และเมื่อนั้นที่หัวใจของกวีก็จะพร้อมเข้าใจและมองเห็นถึงลัจธรรมและความงามที่ 
ดำรงอยู่ท่ามกลางอนิจจังและความแปรเปลี่ยน เป็นการค้นพบกับความงามที่แท้ อีกทั้งยังปรากฏ 
ว่าในสภาวะแห่งการสร้างสรรค์ได้เรียกร้องให้มีการหวนกลับคืนล่ความเป็นเด็กทารก คือการเรียก 
ร้องให้มีจิตใจง่าย  ๆ ซื่อ  ๆ ไร้เดียงสา มีความไม่รู้ และมีความเป็นหนึ่งเดียวโดยปราศจากการแบ่ง 
แยกเซิงมโนทัศน์ จนสภาวะเช่นนี้ได้หล่อหลอมให้เกิดเป็นการสร้างสรรค์อย่างไร้เดียงสา เป็นการ 
สร้างสรรค์ท ี่เก ิดขึ้นด้วยการมองเห็นและรับรู้ความเป็นไปด้วยจิตใจบริส ุทธิ้ไร ้เด ียงสาเหมือนเด็ก 
ทารก และทั้งยังก่อให้เกิดการรับรู้ การกระทำ อากัปกิริยาต่าง  ๆ ของธรรมชาติ และถ่ายทอดออก 
มาเป็นลักษณะของบุคลาธิษฐาน และมุมมองจากสัตว์ นอกจากนี้ ปรัชญาความคิดทางศาสนา 
โดยเฉพาะทางเต๋าและเซ็นที่ได้มุ่งเน้นถึงความสำคัญของการใช้ชีวิตอย่างลันโดษนั้น ได้ก่อให้เกิด 
เป็นคติทางสุนทรียศาสตร์ที่เรียกว่า ซะบิ หรือ ความงามอย่างลันโดษ เป็นการรับรู้และซาบซึ้ง 
ความงามที่ดำรงอยู่ภายในสรรพสิ่งที่แม้จะเป็นสภาพที่ใกล้เสื่อมสลาย หรือภายในบรรยากาศของ 
ความโดดเดี่ยวอ้างว้าง การรับรู้บรรยากาศและความงามในสภาวะเช่นนี้เป็นไปด้วยความปิติ ยินดี 
และพร้อมที่จะเข้าไปเรียนรู้ตัวเอง ซึ่งจะแตกต่างจากการรับรู้ของผู้คนทั่วไป เมื่อมองเห็นสิ่งที่เสื่อม 
โทรมหรือบรรยากาศที่เปล่าเปลี่ยว เหงาหงอย จะต้องการหลีกหนี จะปราศจากการยอมรับใน 
ความลันโดษ และการดำรงอยู่ของความงามภายในความลันโดษ

ประสบการณ์เซิงศาสนา'ไม่เพียงแต่เป็น'หน'ทางท่ีช้ี'ไห้กวี1ได้เรียนรู้'ในค ว าม ด ั้ง เด ิมแห่งสรรพส่ิง แต่ตัวประสบการณ์เองท่ีได้กลายเป็นความด้ังเดิมท่ีกวีรับรู้ได้ และพลังแห่งการสร้างสรรค์ได้โน้มนำให้กวีสรรค์สร้างงานด้วยศวามเรียบง่าย ประสบการณ์เซิงศาสนาท่ีเกิดข้ึนอย่างฉับพลัน จึง
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ย่อมต้องการรูปแบบที่ตอบสนองอารมณ์ความรู้สีกที่เกิดขึ้นในขณะนั้นในทันที รูปแบบที่เรียบง่าย 
คือไม่ยึดติดอยู่กับกฎเกณฑ์ ย่อมสอดคล้องกับการถ่ายทอดประสบการณ์เซ่นนี้ อีกทั้ง ประสบการณ์ 
ที่เกิดขึ้นในซ่วงขณะนั้น จะรวดเร็วและเป็นไปอย่างทันทีทันใด ถ้อยคำที่กวีใช้ จ ึงออกมาอย่าง 
ธรรมชาติ เป็นถ้อยคำ “ด้ังเดิม” ที่มีอยู่'ในธรรมชาติ กวีเป็นผู้หยิบยืมจากธรรมชาติมาใช้ กวีมิได้ 
เป็นผู้สร้าง และกวีมิได้เป็นผู้กระทำ ทุกอย่างเกิดขึ้นไปตามสภาพธรรม ไม่มีผู้กระทำ ทุกอย่าง 
ดำเนินไปด้วยตัวของมันเอง เป็นการดำเนินไปตามวิถีทางแห่งธรรมชาติ คือการดำเนินไปตามวิถี 
ทางแห่งเต๋าและเซ็น
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